
BG: Изделието отговаря на изискванията на стандарта ČSN EN 71 – 1; Безопасност на играчки. и 
при правилно използване е безопасно за деца. Предупреждение: Неподходящо за деца под 
тригодишна възраст. При неправилно управление на скоростта или посоката на движение има 
опасност от злополуки. Изделието да се използва единствено под надзора на възрастно лице, 
при достатъчно количество сняг, на склон и терени без твърди препятствия. Необходимо е да се 
взимат предвид и другите лица и движещите се препятствия, намиращи се на хълма. Спускането 
по щанцове и ледени писти, тегленето от МПС-та е забранено. Детето да е екипирано със здрави 
обувки, ръкавици и каска. Изделието е от пластмаса, не изисква никаква специална поддръжка 
нито условия за съхраняване. В случай, че изделието е повредено, да не се използва. Изделието 
да не се излага на температури над 70°C и под -20 °C , тъй като такива температури може да 
причинят необратими промени в структурата на материала, което може да доведе до увреждане 
на изделието.  Торбичката, в която изделието може да бъде опаковано, съхранявайте на 
недостъпно за деца място, тъй като навличането й през глава може да доведе до задушаване.   
Наличие на удължен проводник. Ръчните спирачки на шейната са предназначени за спиране и 
управляване посоката на движение. Инструкции за монтаж на ръчни спирачки на шейни Tron. 
Инструкции за монтаж на ръчни спирачки. Монтажът на ръчните спирачки да се извършва при 
минимална стайна температура от 24°C, пластмасата ще е по-мека и монтажът по-лесен. Стъпка 1 
свалете прекъсвача при спирачния лост съобразно схемата. Стъпка 2 Сложете шейната върху 
маса и в един от двата квадратни отвора, намиращи се отстрани, поставете ръчната спирачка по 
посока съгласно изображението. Стъпка 3 поставете прекъсвача в отвора съобразно схемата
Последователността от стъпки не може да бъде променяна. По същия начин постъпвайте и при 
втората ръчна спирачка. Комплектът шейна Tron включва: 1 бр. Шейна, 2 бр. Ръчни спирачки, 1 
бр. Въже, 1 бр. Седалка вградена в тялото на шейната (само при Cyclone).
CZ: Výrobek splňuje požadavky normy ČSN EN 71 – 1;Bezpečnost hraček a je pro děti za předpokladu 
správného používání bezpečný. Varování: Nevhodné pro děti do tří let. Při nezvládnutí rychlosti nebo 
směru jízdy hrozí nebezpečí úrazu. Výrobek je nutné používat jen pod dohledem dospělé osoby, na 
dostatečné vrstvě sněhu, na svazích a  terénech bez pevných překážek. Je nutné brát ohled na druhé 
osoby a pohyblivé překážky vyskytující se na svahu. Je zakázáno sjíždět můstky a ledové dráhy, tahat 
za vozidly. Dítě vybavte pevnou obuví, rukavicemi a přilbou. Výrobek je z plastické hmoty, nevyžaduje 
žádnou zvláštní údržbu ani podmínky skladování. Výrobek nepoužívat, je li poškozen. Výrobek 
nevystavovat teplotám nad 70°C a pod -20°C, neboť tyto mohou způsobit nevratné změny ve struktuře 
materiálu, což může vést k poškození výrobku. Sáček v němž může být výrobek zabalen odstraňte z 
dosahu dětí, při jeho přetažení přes hlavu může dojít k zadušení. Páky bobů jsou určeny pro 
přibržďování a řízení směru jízdy.Návod k montáži brzdících pák bobů Tron. Návod k montáži brzdících 
pák Montáž brzdových pák provádějte za pokojové teploty nejméně 24°C , plast bude měkčí a montáž 
snadnější. Krok č. 1 z brzdících pák odřízneme pojistky dle náčrtku. Krok č. 2 - boby položte na stůl a do 
jednoho ze dvou obdélníkových otvorů na jejich bocích vložte páku orientovanou dle náčrtku. Krok č. 
3 zasuňte pojistku do příslušného otvoru dle náčrtku. Pořadí kroků se nesmí měnit. S druhou pákou 
postupujte stejně. Komplet bobů Tron se skládá: 1 ks Boby, 2 ks Brzdové páky, 1 ks Šňůra, 1 ks Sedačka 
vmontovaná do těla bobu (jen Cyclone).
DE: Das Erzeugnis entspricht den Anforderungen der Norm “ČSN EN 71– 1; Spielzeugsicherheit” und ist 
gefahrlos für die Kinder, wenn es ordnungsgemäß benutzt wird. Achtung: Nicht geeignet für Kinder 
unter 3 Jahren. Bei Nichteinhalten der Geschwindigkeit oder der Richtung der Fahrt droht Unfallgefa-
hr. Das Erzeugnis darf nur unter Aufsicht eines Erwachsenen, auf einer ausreichenden Schneeschicht 
und an Hängen ohne feste Hindernisse verwendet werden. Nehmen Sie Rücksicht auf andere 
Personen und bewegliche Hindernisse am Hang. Es ist nicht gestattet Sprungschanzen, Eis- und 
Bobbahnen herunterzufahren und das Erzeugnis mit dem Auto abzuschleppen. Kinder müssen feste 
Schuhe, Handschuhe und einen Helm an sich haben. Das Erzeugnis ist aus Kunststo� hergestellt und 
keine spezielle Wartung oder Lagerbedingungen sind nötig. Das Erzeugnis darf nicht benutzt werden, 
wenn es beschädigt ist. Setzen Sie das Erzeugnis keinen extremen Temperaturen (über 70°C und unter 
-20°C) aus – diese können zu nachhaltigen Schäden in der Materialstruktur und dadurch zur Beschädi-
gung des Produkts führen. Halten Sie alle Verpackungsmateriale außer Reichweite der Kinder. Die 
Hebel des Bobs sind für Bremsen und Steuerung der Fahrtrichtung bestimmt. Montageanleitung für 
Bremshebel des Turbojet Tron und des Superjet. Anleitung zur Montage der Bremshebel. Die Montage 
der Bremshebel führen Sie unter Zimmertemperatur von mindestens 24°C Grad durch – die Kunststo� 
wird weicher und die Montage einfacher. Schritt Nr. 1 Von Hemmungshebeln Sicherungen wie 
abgebildet abschneiden. Schritt Nr. 2 Legen Sie den Bob auf einem Tisch und schieben Sie den nach 
Abbildung orientierten Hebel in eine der seitlichen rechteckigen Ö�nungen ein. Schritt Nr. 3 
Sicherung in die entsprechende Ö�nung wie abgebildet einstecken. Die Reihenfolge der Schritte darf 

nicht geändert werden. Mit dem zweiten Hebel gehen Sie auf gleiche Weise um. Das Set des Tron Bobs 
besteht aus: 1 St. Bob, 2 St. Bremshebel, 1 St. Schnur, 1 St. im Bob eingebauter Sitz (nur Cyclone).
DA: Produktet opfylder kravene i henhold til den tjekkiske norm ČSN EN 71 – ”1. Legetøj, sikkerhed” og 
er sikkert for børn, hvis det anvendes rigtigt. Advarsel: Uegnet for børn under 3 år. Der er fare for 
kvæstelser, hvis man mister kontrollen over farten eller køreretningen. Produktet må kun anvendes 
under opsyn af en voksen, på et tilstrækkelig tykt snelag samt på bakker og i terræner uden faste 
forhindringer. Man skal tage hensyn til andre personer og bevægelige forhindringer på bakken. Det er 
forbudt at køre ned af ramper og isbaner eller blive slæbt efter motorkøretøjer. Barnet skal bære fast 
fodtøj, handsker og en hjelm. Produktet er fremstillet af plastic og kræver ingen særlig vedligeholdelse 
eller opbevaring. Produktet må ikke anvendes, hvis det er i stykker. Produktet må ikke udsættes for 
temperaturer over 70°C og under -20°C, fordi det kan forårsage uoprettelige skader i materialets 
struktur, hvilket kan medføre beskadigelse af produktet. Hvis produktet er pakket ind, �ernes 
emballagen fra barnets rækkevidde. Der er risiko for, at barnet bliver kvalt, hvis det trækker posen ned 
over hovedet. Kælkens håndtag er beregnede til at bremse og styre køreretningen. Monteringsvejled-
ning – bremsehåndtag til kælken Tron. Montering af bremsehåndtag. Bremsehåndtagene monteres 
ved stuetemperatur (min. 24°C), da varmen gør plasticen blødere, og monteringen er nemmere. 1. 
Skridt Afskær sikringerne af bremsestængerne ifølge skemaet. 2. Skridt  Anbring kælken på et bord og 
indsæt håndtaget i et af de to �rkantede huller på siderne. 3. Skridt Indsæt sikringen i det passende hul 
ifølge skemaet. Rækkefølgen af de enkelte skridt må ikke ændres. Det samme gøres med det andet 
håndtag. Kælken Tron består af følgende dele: 1 stk. kælk, 2 stk. bremsehåndtag, 1 stk. snor, 1 stk. (kun 
Cyclone).

EN: The product complies with norm ČSN EN 71 – 1;Toy safety and it is safe for children, assuming 
correct usage. Warning: Not for children under 3 years. There is a danger of injury when speed or 
direction mistake occurs. The product should be used on a su�cient layer of snow, on hills and terrains 
with no obstacles, under adult supervision. Beware of other persons and moving obstacles on the 
hillside. It is prohibited to ride bridges or ice tracks with the product, or have the product pulled behind 
a vehicle. The child should wear �rm footwear, protective gloves and a helmet. The product is made of 
plastic and it does not require any speci�c maintenance or storage conditions. Do not use the product 
if it is damaged. Do not expose the product to temperatures over 70°C or under -20°C, as these 
temperatures can cause irreversible damage to the material structure, which can damage the product. 
Keep the package of the product away from children, danger of su�ocation in case of pulling the 
package over head. The handles of the sledge are determined for slowing down and steering the 
sledge. Assembly instructions for brake handles for Tron and sledges. Assembly instructions for brake 
handles .The assembly should be carried out at room temperature, at least 24°C so that the plastic is 
softer and the assembly is easier. Step No. 1 Cut the safety lock o� the brake levers, according to the 
diagram. Step No. 2 Put the sledge on a table and insert the brake handle into one of the rectangular 
holes on the sides according to the picture. Step No. 3 Insert the safety lock into the corresponding 
opening, according to the diagram. Repeat the same procedure with the second brake handle. The 
sequence of the steps must be in this order. The package contains: 1pc sledge, 2pcs brake handles, 1pc 
rope, 1pc seat incorporated in the sledge body (only Cyclone model).

ES: El producto cumple con la norma ČSN EN 71 – 1; (ČSN = Norma estatal checa) - Seguridad de los 
juguetes y es seguro para niños, siempre y cuando se utilice correctamente. Advertencia: No recomen-
dado para niños menores de 3 años. Existe un riesgo de lesiones si se produce un error de velocidad o 
dirección. El producto debe ser usado sobre una capa su�ciente de nieve, sobre pendientes y terrenos 
sin obstáculos, bajo la supervisión de un adulto. Tener cuidado con las otras personas y los obstáculos 
en movimiento presentes en la pendiente. Está prohibido utilizar el producto sobre puentes o pistas de 
hielo, o remolcarlo detrás de un vehículo. Los niños deben utilizar calzado sólido, guantes de 
protección y un casco. Este producto está hecho de plástico y no requiere condiciones de almacenami-
ento o un mantenimiento  especí�cos. No utilizar el producto si está dañado. No exponer el producto 
a temperatura superiores a 70°C o inferiores a -20°C, ya que dichas temperaturas podrían causar daños 
irreversibles en la estructura del material lo cual dañaría a su vez el producto. Mantener el embalaje del 
producto fuera del alcance de los niños, existe un riesgo de as�xia si se tapa la cabeza con el embalaje. 
Instrucciones de montaje de las palancas de freno para los trineos Tron. Instrucciones de montaje para 
las palancas de freno. El montaje debe realizarse a una temperatura ambiente de 24°C como mínimo, 
de esta forma el plástico estará más blando y el montaje resultará más fácil. Colocar el trineo sobre una 
mesa e insertar la palanca de freno en uno de los agujeros rectangulares situados en los laterales, tal y 
como se muestra en la imagen. Introducir las dos mitades de las clavijas dentro de los agujeros 

circulares situados en los laterales, como se muestra en el Esquema 1. Girar el trineo sobre un lado e 
encajar totalmente la cabeza de la clavija dentro del trineo con la ayuda de un martillo (ver Esquema 
2). Repetir el mismo procedimiento con la otra palanca de freno. El paquete contiene: 1 trineo, 2 
palancas de freno, 1 cuerda.

ET: Toode vastab mänguasjade ohutust reguleeriva standardi ČSN EN 71 – 1; nõuetele. Õigesti 
kasutades on toode lastele ohutu. Hoiatus: Ei sobi alla 3-aastastele lastele. Kontrolli kaotamine kelgu 
kiiruse või liikumissuuna üle võib põhjustada vigastusi. 
Toodet tohib kasutada ainult täiskasvanu järelevalvel, piisaval lumekihil. ning nõlvadel ja maastikel, 
kus puuduvad kõvad takistused. Jälgige teisi inimesi ja nõlvadel olevaid liikuvaid takistusi. Keelatud on 
sõita alla sildadelt ja jääteedelt ning vedada kelku sõidukite järel. Lapsed peavad kelgutades kandma 
tugevaid jalatseid, kindaid ja kiivrit. Toode on valmistatud plastist ega nõua erihooldust ega 
spetsiaalseid hoidmistingimusi. Ärge kasutage kahjustada saanud toodet. Vältige toote hoidmist 
temperatuuril üle 70°C ja alla -20°C, sest äärmuslikud temperatuurid. võivad materjali struktuuri 
pöördumatult muuta, mis omakorda võib toodet kahjustada.. Ärge jätke kotti, millesse toode võib olla 
pakendatud, lastele kättesaadavasse kohta, sest koti tõmbamine üle pea võib põhjustada lämbumist. 
Kelgu hoovad on mõeldud pidurdamiseks ja liikumissuuna juhtimiseks. Kelkude Tron ja pidurihoobade 
paigaldamise juhend. Pidurihoobade paigaldamise juhend. Pidurihoobade paigaldamisel peab ruumi 
temperatuur olema vähemalt 24°C, sest siis on plast pehmem ja paigaldamine lihtsam. 1. samm  
Lõigake pidurihoobadelt vastavalt joonisele ära �ksaatorid. 2. Samm Asetage kelk lauale ja paigaldage 
hoob ühte kahest ristkülikukujulistest avadest kelgu külgedel (joonis). 3. Samm Viige �ksaator 
vastavalt joonisele ette nähtud avasse. Sammude järjekorda ei tohi muuta. Korrake toimingut teise 
hoovaga. Kelgu Tron komplekt: 1 kelk, 2 pidurihooba, 1 nöör, 1 kelgu korpusesse sisseehitatud iste 
(ainult Cyclone).

FI: Tuote täyttää standardin "SFS-EN 71-1 Lelujen turvallisuus" vaatimukset ja se on oikein käytettynä 
turvallinen lapsille. Varoitus: Ei sovellu alle 3-vuotiaille. Liian suuri nopeus tai liian nopea suunnan 
muutos aiheuttaa tapaturman vaaran. Tuotetta saa käyttää ainoastaan aikuisen valvonnassa riittävän 
paksulla lumikerroksella rinteissä ja maastoissa, joissa ei ole kiinteitä esteitä. Rinteessä on otettava 
huomioon muut henkilöt ja liikkuvat esteet. Tuotteella ei saa laskea siltoja ja jääratoja pitkin, eikä sitä 
saa vetää ajoneuvon perässä. Lapsella on oltava tukevat kengät, käsineet ja kypärä. Tuote on valmistet-
tu muovista, eikä se vaadi erityistä huoltoa tai erityisiä säilytysolosuhteita. Älä käytä tuotetta, jos se on 
vahingoittunut. Älä altista tuotetta yli 70°C tai alle -20°C lämpötilalle, muutoin materiaalin rakentee-
seen voi aiheutua pysyviä muutoksia, jotka voivat johtaa tuotteen vahingoittumiseen.
Laita pussi, johon tuote on mahdollisesti pakattu, lasten ulottumattomiin, sillä pään yli vedettynä se 
voi aiheuttaa tukehtumisen. Pulkan kahvat on tarkoitettu jarruttamiseen ja ohjaamiseen. Tron ja 
pulkan jarrukahvojen asennusohje. Jarrukahvojen asennusohje Jarrukahvat on asennettava vähintään 
24°C lämpötilassa, jolloin muovi on taipuisampaa ja asennus helpompaa. Vaihe nro 1 jarruista 
irrotetaan varmennin piirroksen mukaan. Vaihe nro 2 Aseta pulkka pöydälle ja työnnä kahva jompaan 
kumpaan pulkan sivussa olevista suorakaiteen muotoisista aukoista kuvan mukaisesti. Vaihe nro 3 
siirrä varmennin asianmukaiseen aukkoon piirroksen mukaan. Vaiheiden järjestystä ei saa muuttaa. 
Asenna toinen kahva samalla tavalla. Tron-pakkauksessa on 1 pulkka, 2 jarrukahvaa, 1 vetonaru, 1 
pulkan runkoon kiinnitetty istuin (vain Cyclone).

FR: Le produit remplit toutes les exigences de la norme CE EN 71 – 1 : Sécurité des jouets,  le produit est 
sûr pour les enfants sous condition d’un usage correct. Avertissement: Ne convient pas aux enfants de 
moins de trois ans. Utilisation par une personne seule  à partir de six ans. Attention: En cas de perte de 
contrôle de la vitesse et/ou de la direction, il y a un risque d’accident. Le produit ne doit être utilisé que 
sous le contôle d’un adulte responsable, et sur une couche su�sante de neige, sur les pentes et les 
terrains dépourvus d’obstacles �xes. Il est nécessaire de tenir compte des autres personnes et 
obstacles mobiles présents sur la pente. Il est interdit de descendre les ponts et les pistes de glace, de 
se faire tirer derrière les véhicules. Il est fortement recommandé que l’utilisateur porte des  chaussures 
solides, un manteau, des gants et un casque. Le produit est en matière plastique et ne nécessite pas un 
entretien particulier. N’utilisez pas le produit s’il est endommagé. N’exposez pas et ne stockez pas le 
produit à des températures supérieures à 70°C et inférieures à -20°C, car celles-ci peuvent causer des 
changements irrévocables dans la structure du matériel, ce qui peut provoquer l’endommagement du 
produit et le rendre inutilisable. Mettez hors de portée des enfants le sac dans lequel le produit peut 
être emballé, son en�lement sur la tête peut causer l’étou�ement. Les leviers des bobsleighs sont 
destinés au freinage additionnel et à la commande de la direction de la marche. Instructions de 

montage des leviers de freinage du bobsleigh Tron. Instructions de montage des leviers de freinage. 
E�ectuez le montage des leviers de freinage pendant une température de chambre d’au moins de 
24°C , la matière plastique sera plus molle et le montage plus facile. Étape 1 Enlevez les tiges d’arrêt des 
leviers de frein en les coupant selon le schéma. Étape 2 Placez le bobsleigh sur la table et introduisez le 
levier dans un des ori�ces rectangulaires latéraux et veillez à ce que le levier soit orienté selon le 
croquis. Étape 3 Insérez la tige d’arrêt dans l’ori�ce correspondant selon le schéma. L’ordre indiqué des 
étapes doit être respecté. Procédez de la manière identique avec le deuxième levier. Le complet du 
bobsleigh Tron contient: 1 pcs de bobsleigh, 2 pcs de leviers de freinage, 1 pcs de levier de freinage, 1 
pcs de cordon, 1 pcs de siège monté dans le corps du bobsleigh (seulement pour Cyclone).

HR: Proizvod je u skladu s normom EN ČSN 71, Sigurnost igračaka i to je sigurno za djecu, uz 
pretpostavku ispravnog korištenja. Upozorenje: Nije za djecu do 3 godine Postoji opasnost od ozljeda 
kada izgubi kontrolu nad brzinu ili smjer. S produktom se treba koristiti na dovoljan sloj snijega, na 
brežuljcima i terena bez prepreka, pod nadzor odraslih. Čuvajte drugih osoba i kreće prepreke na 
padina. Zabranjeno je voziti mostove ili leda pjesme s proizvodom, ili su proizvod povukao iza vozila. 
Dijete treba nositi Tvrtka obuća, zaštitne rukavice i kacige. Produkt se sastoji od plastike i ne zahtijeva 
nikakvo posebno održavanje ili skladištenje Uvjeti. Nemojte koristiti proizvod ako je oštećen. Ne 
izlažite Proizvod temperaturama iznad 70°C ili ispod -20°C, što je ovim temperaturama može uzrokova-
ti nepopravljive štete na strukturi materijala, koji može oštetiti proizvod. Držite paket proizvoda od 
djeca, opasnost od gušenja u slučaju povlačenjem paket preko glava. Tron Sklop treba provesti na 
sobnoj temperaturi najmanje 24°C, tako da je plastika mekši i sklop je lakše. Korak br. 1 odvojite 
osigurače od poluga kočnice prema crtežu. Korak br. 2 Stavite saonicama na stol i umetnite ručicu 
kočnice u jednu od pravokutnih otvora na stranama prema slici. Umetnite obje polovice igle u kružnim 
otvorima na bočnim stranama sanke prema shemi 1. Korak br. 3 umetnite osigurač u prikladni otvor 
prema crtežu. Redoslijed koraka ne smije se mijenjati. Paket sadrži: 1pc sanjke, 2 kom kočnicu, 1pc uže.

HU: A termék megfelel a " ČSN EN 71 - 1 Gyermekjátékszerek biztonsága" szabvány előírásainak, és 
megfelelő használatot feltételezve biztonságos a gyermekek számára. Figyelmeztetés! 3 évesnél 
kisebb gyermekek nem használhatják! Nagy sebesség és rossz iránytartás esetén fennáll a baleset 
veszélye. A terméket csak felnőtt személy felügyelete mellett, megfelelő vastagságú havon, és �x 
akadályokat nem tartalmazó terepen szabad használni. Tekintettel kell lenni a lejtőn tartózkodó más 
személyekre és mozgó akadályokra. Ugrósáncon (ugratón) és jeges pályán használni, illetve járművel 
vontatni tilos. A gyermekre adjon merev cipőt, kesztyűt és sisakot! A termék műanyagból készült, 
különösebb karbantartást vagy speciális tárolási feltételeket nem igényel. Sérült termék használata 
tilos. A terméket nem szabad +70°C-nál magasabb vagy -20°C-nál alacsonyabb hőmérsékletnek 
kitenni, mert ezek maradandó elváltozást okozhatnak annak anyagában, ami a termék sérüléséhez 
vezethet. A termék csomagolásához használt zsákot távolítsa el, mert annak fejre húzása fulladást 
okozhat! A bob karjai fékezésre és irányításra szolgálnak. Tron A fékkarok szerelési utasítása. A 
fékkarokat szobahőmérsékleten (legalább 24°C-on) szerelje be (a műanyag puhább és a szerelés így 
könnyebb lesz)! 1. lépés a fékkarokról levágjuk a rajz szerint a biztosítékokat. 2. lépés A bobot helyezze 
egy asztalra, majd az 1. számú ábra szerint beirányzott kart helyezze be a téglalap alakú kivágásba! 3. 
lépés helyezze a biztosítékot a rajz szerint a megfelelő üregbe. A lépések sorrendje nem változtatható 
meg. A másik karral ugyanígy járjon el! A komplett bob összetevői: 1 db Bob, 2 db Fékkar, 1 db Zsinór, 
1 ülés (Cyclone).

IT: Il prodotto è conforme ai requisiti della norma ČSN EN 71 – 1: Sicurezza dei giocattoli e il suo uso da 
parte dei bambini è sicuro a patto che venga utilizzato in modo corretto. Avvertenza: non adatto ai 
bambini di età inferiore ai tre anni. Se non si è in grado di far fronte alla velocità o alla direzione di 
marcia, sussiste il pericolo di infortuni. Il prodotto va utilizzato sotto la sorveglianza di un adulto, su 
uno strato su�ciente di neve, su pendii e terreni senza ostacoli solidi. È necessario tenere conto delle 
altre persone e degli ostacoli mobili presenti sul pendio. È vietato l’utilizzo su ponticelli e percorsi 
ghiacciati e il traino mediante veicoli. I bambini devono indossare scarpe con suola rigida, guanti e 
casco. Il prodotto è in plastica, non richiede manutenzione particolare o condizioni speciali di 
immagazzinamento. Non utilizzare il prodotto se è danneggiato. Non esporre il prodotto a temperatu-
re superiori a 70°C e inferiori a -20°C, perché possono causare modi�che irreversibili nella struttura del 
materiale, con conseguente danneggiamento del prodotto. Tenere il sacco da trasporto del prodotto 
lontano dalla portata dei bambini, in�landoci la testa si rischia il so�ocamento. Le leve del bob sono 
destinate alla frenatura e al controllo del senso di marcia. Istruzioni per il montaggio delle leve del 
freno sui bob Tron. Istruzioni per il montaggio delle leve del freno. Eseguire il montaggio delle leve del 

freno a una temperatura ambiente di almeno 24°C, la plastica sarà più morbida e il montaggio più 
semplice. Passo n. 1 tagliare le sicure dalle leve dei freni come da disegno. Passo n. 2 Porre il bob su un 
tavolo e in�lare la leva, orientata secondo la �gura, in uno dei due fori rettangolari posti sui lati. Passo 
n. 3 in�lare la sicura nell’apposito foro come da disegno. La successione dei passi non deve essere 
cambiata. Procedere allo stesso modo con l’altra leva. Il kit completo del bob Tron è composto da 1 
bob, 2 leve del freno, 1 corda, 1 sedile montato nel corpo del bob (solo Cyclone).

LT: Gaminys atitinka normos ČSN EN. 71 – 1; Žaislų saugos reikalavimus, Ir, tinkamai juo naudojantis, yra 
saugus vaikams. Įspėjimas: netinka naudoti vaikams iki trijų metų amžiaus. Nesuvaldžius greičio ir 
krypties, kyla pavojus susižeisti. Gaminiu galima naudotis tik prižiūrint suaugusiam asmeniui, ant 
pakankamai storo sniego sluoksnio, ant šlaitų ir vietovėje, kur nėra didelių kliūčių. Būtina atsižvelgti į 
kitus asmenis ir judančias kliūtis, atsiradusias ant šlaito. Draudžiama važinėti nuo tramplinų ir ledo 
kelių, tempti prikabinus už automobilių. Aprūpinkite vaiką gerai koją prilaikančia avalyne, pirštinėmis 
ir šalmu. Gaminys yra pagamintas iš plastiko, nereikalauja jokios ypatingos priežiūros nei laikymo 
sąlygų. Nenaudoti gaminio, jeigu jis yra pažeistas. Nelaikyti gaminio aukštesnėje nei 70°C ir žemesnėje 
nei –20°C temperatūroje, nes dėl to gali įvykti negrįžtami pakitimai medžiagos struktūroje ir tai galėtų 
pakenkti gaminiui. Maišelį, kuriame gali būti supakuotas gaminys, paslėpkite nuo vaikų. Užsimovus jį 
ant galvos, galima uždusti. Rogių svirtys yra skirtos pristabdyti ir reguliuoti važiavimo kryptį. Tron, rogių 
stabdžių svirčių montavimo instrukcija. Stabdžių svirčių montavimo instrukcija. Stabdžių svirčių 
montavimą atlikite 24°C kambario temperatūroje, plastikas bus minkštesnis ir bus paprasčiau 
montuoti. Žingsnis Nr. 1 nuo stabdymo rankenų nupjaukite saugiklius (žr. piešinį), Žingsnis Nr. 2 Roges 
padėkite ant stalo, ir į vieną iš dviejų stačiakampio formos angų, esančių šonuose įstatykite svirtį taip, 
kaip yra pavaizduota eskize. Žingsnis Nr. 3 saugiklį įkiškite į atitinkamą angą (žr. piešinį), žingsnių sekos 
negalima keisti. Tą patį padarykite ir su antra svirtimi. Rogių Tron komplektaciją sudaro: rogės, 1 vnt.; 
stabdžių svirtys, 2 vnt.; virvė, 1 vnt.; sėdynė, įmontuota į rogių konstrukciją, 1 vnt. (tik Cyclone).

LV: Izstrādājums atbilst standarta ČSN EN 71–1 „Rotaļlietu drošība” prasībām, un, ja to pareizi izmanto, 
ir bērniem drošs. Brīdinājums: Nav piemērots bērniem līdz triju gadu vecumam. Nepareizi izvēloties 
ātrumu vai braukšanas virzienu, var gūt traumas. Izstrādājumu drīkst izmantot vienīgi pieaugušas 
personas klātbūtnē uz pietiekami biezas sniega segas, uz nogāzēm un apvidos, kur nav cietu šķēršļu.  
Uz nogāzes jārēķinās ar citām personām un kustīgiem šķēršļiem. Aizliegts braukt lejā pa tramplīniem 
un ledus renēm, kā arī vilkt aiz automobiļiem. Bērniem uzvelciet stingrus apavus, cimdus un ķiveri. 
Izstrādājums izgatavots no plastmasas, tam nav nepieciešama nekāda īpaša uzturēšana, ne arī īpaši 
glabāšanas apstākļi. Neizmantot bojātu izstrādājumu. Izstrādājumu neturēt temperatūrā virs 70°C un 
zem -20°C, jo tas var izraisīt neatgriezeniskas pārmaiņas materiāla struktūrā, tādējādi izstrādājumu 
sabojājot. Maisiņu, kurā izstrādājums var būt iesaiņots, novietojiet tā, lai tam nevarētu piekļūt bērni – 
to uzvelkot galvā, bērns var nosmakt. Bobsleja sviras ir paredzētas piebremzēšanai un braukšanas 
virziena vadīšanai. Bobsleja ragavu Tron un bremzējošo sviru montāžas instrukcija. Bremzējošo sviru 
montāžas instrukcija. Bremzējošo sviru montāžu veiciet istabas temperatūrā, vismaz + 24°C, jo tad 
plastmasa būs mīkstāka un montāža – vieglāka. 1. darbība no bremžu svirām jānogriež drošinātāji 
saskaņā ar rasējumu. 2. darbība Bobsleja ragavas nolieciet uz galda un vienā no divām taisnstūra 
atverēm to sānos ievietojiet sviru, kas orientēta saskaņā ar zīmējumu. 3. Darbība ievietojiet drošinātāju 
atbilstīgajā atverē saskaņā ar rasējumu. Darbību secību nedrīkst mainīt. To pašu izdariet ar otru sviru. 
Bobsleja ragavu Tron komplekts: bobsleja ragavas – 1 gab., bremzējošās sviras – 2 gab., aukla – 1 gab., 
bobsleja ragavu korpusā iemontēts sēdeklis – 1 gab. (tikai „Cyclone”).

NL: Het product voldoet aan de eisen van de norm EN 71-1, Veiligheid van speelgoed en is voor 
kinderen bij verondersteld juist gebruik veilig. Waarschuwing: Niet geschikt voor kinderen tot drie jaar. 
Bij niet beheersen van de snelheid of de bewegingsrichting dreigt letsel. Het product mag alleen 
gebruikt worden onder toezicht van een volwassene op voldoende sneeuw, op hellingen en terreinen 
zonder vaste obstakels. Het is noodzakelijk om rekening te houden met de andere persoon en 
bewegende obstakels die zich op de helling bevinden. Het is verboden om bruggen en ijsbanen af te 
glijden en door wagens getrokken te worden. Verschaf het kind vaste schoenen, handschoenen en 
een helm. Het product is van kunststof, vereist geen speciaal onderhoud, noch speciale omstandighe-
den voor opslag. Gebruik het product niet als het beschadigd is. Product niet blootstellen aan 
temperaturen boven 70°C en onder -20°C, want die kunnen onomkeerbare veranderingen in de 
structuur veroorzaken, wat kan leiden tot beschadiging van het product. Houd de zak waarin het 
product kan worden verpakt uit de buurt van kinderen, want als de zak over het hoofd getrokken 
wordt, kan het kind stikken. De hendels van de bobslee zijn bestemd voor remmen en besturing. 

Instructies voor het installeren van de remhendels van de bobslee Tron. Handleiding voor de montage 
van de remhendelsDe montage van de remhendels dient uitgevoerd te worden bij kamertemperatuur, 
tenminste 24°C. De kunststof is dan zachter en de montage eenvoudiger. Stap nr. 1 Snijd van de 
remhendels de beveiligingen af volgens de schets. Stap nr. 2 Plaats de bobslee op de tafel en plaats in 
een van de twee rechthoekige openingen aan de zijkanten een hendel die georiënteerd is volgens de 
schets. Stap nr. 3 Schuif de beveiliging in de betre�ende opening volgens de schets. De volgorde van 
de stappen mag niet gewijzigd worden. Doe dat ook met de tweede hendel. Een complete bobslee 
Tron bestaat uit: 1 st. bobslee, 2 remhendels, 1 koord, 1 zitje gemonteerd in het lhuis van de bobslee 
(alleen Cyclone).

NO: Produktet oppfyller kravene i norm ČSN EN 71 – 1; Leketøys sikkerhet og er trygt for barn, så framt 
det brukes på riktig måte. Advarsel: Er ikke egnet for barn under tre år. Dersom barna ikke takler farten 
eller kjøreretningen, er det fare for personskader. Produktet får utelukkende benyttes under tilsyn fra 
en voksen, på ¬ater med en tilstrekkelig mengde snø og i bakker og terreng uten massive hindringer. 
Det er nødvendig å ta hensyn til andre personer og bevegelige hindringer som måtte forekomme i 
bakken. Det er ikke tillatt å ake ned hoppbakker og isbaner, samt å bli trukket etter kjøretøy. Utstyr 
barn med solid fottøy, hansker og hjelm før de skal ake. Produktet er av plast, og krever intet særlig 
vedlikehold og heller ikke spesielle oppbevaringsforhold. Bruk ikke produktet dersom det er skadet. 
Utsett ikke produktet for temperaturer over 70°C og under -20°C, ettersom slike temperaturer vil kunne 
forårsake ugjenkallelige endringer i materialets struktur, hvilket vil kunne føre til at produktet skades. 
Ta av posen som produktet kan være pakket inn i og legg den på et sted som er utilgjengelig for barn, 
ettersom posen kan føre til kvelning dersom barn trekker den over hodet. Spakene på bobsleighene er 
beregnet på å bremse med og å kontrollere kjøreretningen med. Anvisning ang. montering av 
bremsespakene på bobsleighene Tron.  Anvisning ang. montering av bremsespakene. Montering av 
bremsespakene bør gjennomføres ved en temperatur på minst 24°C, da vil plasten nemlig være 
mykere og monteringen vil gå enklere. Trinn nr. 1 Fjern sikringene fra bremsestengene i henhold til 
�guren. Trinn nr. 2 Legg bobsleighen på et bord og legg inn i det ene av de to avlange hullene på 
sidene av bobsleighen legger du spaken slik den er orientert på �guren. Trinn nr. 3 Skyv sikringen inn i 
tilsvarende åpning i henhold til �guren. Rekkefølgen må ikke endres. Gå fram på samme måte når det 
gjelder den andre spaken. Følgende deler er med i leveransen av bobsleighene Tron: 1 stk. bobsleigh, 
2 stk. bremsespake, 1 stk. snor, 1 stk. sete montert inn i bobsleighens korpus (gjelder kun modellen 
Cyclone).

PL: Wyrób spełnia wymagania normy ČSN EN 71 – 1; Bezpieczeństwo zabawek I jest bezpieczny dla 
dzieci pod warunkiem prawidłowego używania. Ostrzeżenie: Nie nadaje się dla dzieci w wieku poniżej 
trzech lat. W razie straty panowania nad prędkością lub kierunkiem jazdy grozi niebezpieczeństwo 
urazu. Z wyrobu należy korzystać tylko pod nadzorem dorosłej osoby, na dostatecznej warstwie 
śniegu, na zboczach i w terenie bez stałych przeszkód. Należy uważać na inne osoby i ruchome 
przeszkody występujące na zboczu. Zabrania się jazdy na skoczniach i torach lodowych, ciągania za 
pojazdami. Dziecko wyposażyć w mocne obuwie, rękawice i kask. Wyrób jest z tworzywa sztucznego, 
nie wymaga żadnego specjalnego utrzymania ani warunków przechowywania. Nie używać uszkodzo-
nego wyrobu. Nie narażać wyrobu na temperatury powyżej 70°C i poniżej -20°C, ponieważ mogą 
spowodować nieodwracalne zmiany struktury materiału, co może prowadzić do uszkodzenia wyrobu. 
Torebkę, w której wyrób jest zapakowany, usunąć z zasięgu dzieci, w razie jej włożenia na głowę może 
dojść do uduszenia. Dźwignie do sanek plastikowych są przeznaczone do hamowania i kierowania 
sankami. Instrukcja montażu dźwigni hamulcowych sanek plastikowych Tron. Instrukcja montażu 
dźwigni hamulcowych Montaż dźwigni hamulcowych przeprowadzać w temperaturze pokojowej 
minimalnie 24°C, tworzywo zmięknie i montaż będzie łatwiejszy. Krok nr 1 z dźwigni hamulcowych 
odciąć bezpieczniki według rysunku. Krok nr 2 Położyć sanki na stole i do jednego z dwóch prostokąt-
nych otworów na ich bokach włożyć dźwignię w pozycji według rysunku. Krok nr 3 zasunąć bezpiecz-
nik do odpowiedniego otworu według rysunku. Nie wolno zmieniać kolejności kroków. Z  drugą 
dźwignią postępować tak samo. Komplet sanek plastikowych Tron składa się z: 1 szt. Sanki plastikowe, 
2 szt. Dźwignie hamulcowe, 1 szt. Sznurek, 1 szt. Siedzisko wmontowane do korpusu sanek (tylko 
Cyclone). 

PT: O produto está conforme à norma ČSN EN 71 – 1; Segurança dos brinquedos. Respeitando o seu 
uso adequado é seguro para as crianças. Aviso: Não adequado para as crianças com menos de três 
anos. Perigo de acidente em caso do não controle da velocidade ou da direção da condução. O 
produto deve ser usado apenas na supervisão de uma pessoa adulta, numa cobertura de neve 

su�ciente, nas pistas e terrenos sem obstáculos �xos. É necessário respeitar as outras pessoas e os 
obstáculos móveis que se encontram na pista. Proibido descer pontes, pistas de gelo e rebocar detrás 
dos veículos. A criança deve estar equipada de calçado �rme, luvas e capacete. O produto é fabricado 
de plástico, não precisa de manutenção nem condições de armazenamento especiais. Não utilizar o 
produto caso esteja dani�cado. Não expor o produto a temperaturas superiores a 70°C e inferiores a 
-20°C, porque estas temperaturas podem causar alterações irreversíveis na estrutura do material o que 
pode levar a dani�cação do produto. Retire o saco de plástico que serve de embalagem para o produto 
do acesso das crianças, existe perigo que a criança possa en�ar o saco na cabeça o que poderia causar 
sufocação. Os travões servem para travar o trenó e controlar a direção do recorrido. Instruções para a 
montagem dos travões dos trenós Tron. Instruções para a montagem dos travões. Realize a montagem 
dos travões à temperatura de ambiente com pelo menos 24°C , o plástico será menos duro e a 
montagem mais fácil. Coloque o trenó na mesa e insira o travão orientado de acordo com a �gura num 
dos furos retangulares. Passo nº. 1 corte os fusíveis dos travões de mão de acordo com o esboço. Passo 
nº. 2 Coloque o trenó na mesa e insira o travão orientado de acordo com a �gura num dos furos 
retangulares. Passo nº. 3 insira o fusível no orifício correspondente de acordo com o esboço. A ordem 
dos passos não deve ser alterada. Siga o mesmo procedimento com o segundo travão. O conjunto de 
trenó contém: 1 x trenó, 2x travões, 1 x corda, 1 x assento montado no corpo do trenó (apenas em trenó 
Cyclone). 

RO: Produsul îndeplinește cerințele normei ČSN EN 71 – 1; Securitatea jucăriilor și este sigur pentru 
copii cu condiția unei utilizări corecte. Avertizare: Neadecvat pentru copiii care nu au îndeplinit vârsta 
de trei ani. În cazul insuccesului de a controla viteza sau direcția de mers apar pericole de accident. Este 
obligatorie utilizarea produsului doar sub supravegherea unei persoane adulte, pe un strat su�cient de 
gros de zăpadă, în pante și terenuri fără obstacole �xe. Este necesar a lua în considerare celelalte 
persoane și obstacolele mobile care apar pe pantă. Se interzice cursa pe podețe și pârtii de gheață, 
remorcarea în spatele vehiculelor. Echipați copilul cu încălțăminte rezistentă, mănuși și cască de 
protecție. Produsul este fabricat din material plastic, nu necesită nici un fel de întreținere specială și nici 
condiții speciale de depozitare. Nu utilizați produsul în cazul în care este deteriorat. Nu expuneți 
produsul la temperaturi care depășesc 70°C  și sub  -20°C, deoarece acestea pot cauza modi�cări 
ireversibile în structura materialului, ceea ce poate duce la deteriorarea produsului. Punga în care a fost 
ambalat produsul trebuie amplasată departe de accesul copiilor, în cazul tragerii pe cap există pericol 
de as�xiere. Pârghiile bobului sunt destinate pentru frânare și menținerea direcției de mers. Instrucțiu-
ni privind montajul pârghiilor boburilor Tron. Instrucțiuni privind montajul pârghiilor de frână. 
Montajul pârghiilor de frână trebuie efectuat la temperatura mediului ambiant având cel puțin 24°C, 
plasticul va � mai moale iar montajul mai ușor. Etapa nr. 1 din pârghiile de frână, deconectați siguranțe-
le conform schiței. Etapa nr. 2 Așezați bobul pe masă și într-unul din ori�ciile dreptunghiulare de pe 
margini introduceți pârghia orientată potrivit schemei. Etapa nr. 3 introduceți siguranța în ori�ciu 
conform schiței. Ordinea etapelor nu trebuie modi�cată. Procedați în mod identic cu cea de-a doua 
pârghie. Bobul Tron complet se compune din: 1 buc Bob, 2 buc Pârghii de frână, 1 buc Sfoară, 1 buc 
Scaun montat în corpul bobului (doar Cyclone).

RU: Изделие удовлетворяет требованиям стандарта ČSN EN 71 – 1 «Безопасность игрушек» и при 
условии правильного применения является безопасным для детей. Предупреждение: Изделие 
не пригодно для детей младше 3 лет. Эксплуатация изделия на чрезмерной скорости или при 
неправильном направлении движения связана с  угрозой травматизма. Дети должны 
пользоваться изделием под присмотром взрослого человека, при достаточной высоте снежного 
покрова, на склонах и местности без наличия неподвижных препятствий. Необходимо обращать 
внимание на людей и подвижные препятствия, находящиеся на склоне. Запрещено ездить по 
мостикам и ледовым трассам, буксировать изделие за транспортным средством. Ребенок 
должен быть обут в прочную обувь, иметь перчатки и шлем. Изделие изготовлено из пластмассы, 
не требует специального ухода или особых условий хранения. Не пользоваться поврежденным 
изделием. Не подвергать изделие влиянию температур свыше 70°C  и ниже  -20°C, так как это 
может привести к необратимым изменениям в структуре материала и последующему 
повреждению изделия. Пластиковый пакет, в котором может быть изделие упаковано, убрать в 
недоступное для детей место для предотвращения удушения ребенка надетым на голову 
пакетом. Рычаги санок предназначены для торможения и для управления направлением 
движения. Инструкция по монтажу тормозных рычагов санок Tron Инструкция по монтажу 
тормозных рычагов. Монтаж тормозных рычагов необходимо выполнять при комнатной 
температуре не ниже  24°C , пластмасса будет мягче, что упростит проведение монтажа. Шаг № 1 

от тормозных рычагов отрежьте предохранители согласно рисунку. Шаг № 2 Санки положить на 
стол и в одно из двух прямоугольных отверстий на боковой стороне санок вложить рычаг, 
ориентировка показана на рисунке. Шаг № 3 вставьте предохранитель в соответствующее 
отверстие согласно рисунку. Последовательность шагов менять нельзя. Аналогичным способом 
установите второй рычаг. Комплект санок Tron состоит из: санки  – 1 шт., тормозные рычаги – 2 
шт., веревка – 1 шт., ручка – 1 шт., сиденье, вмонтированное в корпус санок – 1 шт. (только у 
модели Cyclone).

SK: Výrobok splna požiadavky normy EN 71–1; Male časti - nebezpečenstvo udusenia; dlhé šnúry - 
nebezpečenstvo uškrtenia; ostré hrany - nebezpečenstvo poranenia. Bezpecnost hračiek a je pre deti 
za predpokladu správneho používania bezpečný. Upozornenie: Nevhodné pre deti do 3 rokov. Pri 
nezvládnutí rýchlosti alebo smeru jazdy hrozí nebezpečenstvo úrazu. Výrobok je nutné používať iba 
pod dohľadom dospelej osoby, na dostatočnej vrstve snehu, na svahoch a terénoch bez pevných 
prekážok. Je nutné brat ohľad na druhé osoby a pohyblivé prekážky vyskytujúce sa na svahu. Je 
zakázané schádzať mostíky a ľadové dráhy, ťahať za vozidlami. Dieťa vybavte pevnou obuvou, 
rukavicami a prilbou. Výrobok je z plastickej hmoty, nevyžaduje žiadnu osobitnú údržbu ani podmien-
ky skladovania. Výrobok nepoužívať, keď je poškodený. Výrobok nevystavovať teplotám nad 70°C a 
pod -20°C, keďže tieto môžu spôsobiť nevratné zmeny v štruktúre materiálu, čo môže viest k 
poškodeniu výrobku. Vrecúško v ktorom môže byt výrobok zabalený odstráňte z dosahu detí, pri jeho 
pretiahnutí cez hlavu môže nastáť zadusenie. Páky bobov sú určené na pribrzďovanie a riadenie smeru 
jazdy. Návod na montáž brzdiacich pák. Montáž brzdových pák vykonávajte pri izbovej teplote 
najmenej 24°C , plast bude mäkčí a montáž jednoduchšia. Krok č. 1 z brzdových pák  odrežte poistky 
podľa náčrtku. Krok č. 2 Boby položte na stôl a do jedného z dvoch obdĺžnikových otvorov na ich 
bokoch vložte páku orientovanú podľa náčrtku. Krok č. 3 zasuňte poistku do príslušného otvoru podľa 
náčrtku. Poradie krokov sa nesmie meniť. S druhou pákou postupujte rovnako. Komplet bobov Tron je 
zložený: 1 ks Boby, 2 ks Brzdové páky, 1 ks Šnúra, 1 ks Sedačka vmontovaná do tela bobov (len Cyclone).

SL: Izdelek izpolnjuje določila standarda EN 71 – 1. Pod pogojem pravilne uporabe je izdelek varen za 
otroke. Opozorilo: Ni primerno za otroke, mlajše od treh let. Pri neobvladljivi hitrosti ali smeri vožnje 
grozi nevarnost poškodb. Izdelek se lahko uporablja samo pod nadzorom odrasle osebe, ob zadostni 
količini snega, na progah in terenih brez trdih ovir. Upoštevajte prisotnost drugih oseb in premičnih 
ovir neposredno na progi. Vožnja po mostičih, ledenih progah in s privezom za vozilo je prepovedana. 
Otrok naj uporablja trpežno obutev, rokavice in čelado. Izdelek je narejen iz plastike in ne potrebuje 
posebnega vzdrževanja ali strožjih pogojev skladiščenja. Ne uporabljajte izdelka, če je poškodovan. 
Izdelka ne izpostavljajte temperaturam nad 70°C in pod -20°C. Višje ali nižje temperature lahko 
povzročijo trajne spremembe v strukturi materiala, pri čemer se izdelek lahko poškoduje. Vrečko, v 
kateri je lahko izdelek zapakiran, odstranite izven dosega otrok, kajti poveznjena čez glavo lahko 
povzroči zadušitev. Ročici na bobih za sankanje sta namenjeni za zaviranje in upravljanje smeri vožnje. 
Navodilo za montažo zavornih ročic pri bobih za sankanje Tron. Navodilo za montažo zavornih ročic. 
Zavorni ročici namestite pri sobni temperaturi min. 24°C, plastika bo mehkejša in tako bo namestitev 
lažja. Korak št. 1 z zavornih ročic odrežite varovalke v skladu s skico. Korak št. 2 Bob za sankanje položite 
na mizo in v eno od dveh pravokotnih lukenj na bočni strani vstavite ročico kot prikazuje načrt. Korak 
št. 3 varovalko potisnite v določen utor v skladu s skico. Zaporedja korakov se ne sme spreminjati. Po 
enakem postopku namestite še drugo ročico. Komplet boba za sankanje Tron je sestavljen iz: 1 kos Bob, 
2 kos Zavorna ročica, 1 kos Vrvica, 1 kos Sedalo, vgrajeno v ogrodje boba (samo Cyclone).

SV: Produkten fullgör krav enligt norm ČSN EN 71 – 1; Säkerhet av läksaker också för barn under 
förutsättning riktig användning. Varning: Olämplig för barn till och med tre år. Om man inte klarar färds 
hastighet eller riktning hotar fara för olycka. Produkten måste användas bara under uppsikt av en 
vuxen person på tillräcklig snöskikt. på skidbackar och terräng utan fasta hinder. Man måste ta hänsyn 
till andra personer och mobila hinder på skidbackar. Det är förbjudet att åka på hoppbackar och 
isbanor, släppa efter fordon. Barnet skall utrustas med fasta skor, handskor och hjälm. Produkt består 
av plast, krävs inte någon speciell skötsel eller lagringsvillkor. Produkt skall inte användas om denna är 
skadad. Produkt skall inte sättas ut för temperaturer över 70°C och under -20°C, därför att detta kan 
förorsaka ovedersägliga ändringar i materialets struktur, vad kan leda till skador på produkten. Ta bort 
påsen, i vilken år produkt förpackad, från barns räckhåll, om man denna sätter över huvudet, kan 
komma till kvävning. Bobbens spakar är bestämda till att bromsa och styra färdsriktning. 
Monteringsanvisning för bromsspakar för bobbar Tron. Monteringsanvisning för bromsspak 
Montering av bromsspak utförs under rumtemperatur åtminstone 24°C, plast blir mjukare och 

montering enklare. Steg nr. 1 skär sedan av säkringarna från bromsarna, enligt skissen. Steg nr. 2 Sätt 
bobben på bordet och i en av två avlångna håll på dettas sida sätt in spaken som är orietnerad enligt 
skiss. Steg nr. 3 skjut in en säkring i vederbörlig öppning, enligt skissen. Ändra inte stegens ordning. 
Gör detsamma med den andra spaken. Komplett bobb Tron består av: 1 st bobb, 2 st bromsspakar, 1 st 
lina, 1 st säte monterat i bobbens kropp (bara Cyclone).

TR: Ürün ČSN EN 71-1 standartlarının gereksinimlerini karşılıyor Oyuncakların güvenliği. Doğru şekilde 
kullanılması durumunda çocuklar için uygundur. Uyarı: 3 yaş altındaki çocuklar için uygun değildir. 
Hızın ya da sürüş yönünün kötü yönetilmesi yaralanmalara neden olabilir. Ürün yeterli karın olduğu bir 
katman üzerinde, katı engelin olmadığı yamaçlarda ve arazilerde, bir yetişkinin gözetimi altında 
kullanılmalıdır. Diğer kişileri ve yamaçta karşılaşılan hareketli engelleri dikkate almak gereklidir. 
Araçlarla çekerek, köprü ve buzlu yollarda aşağıya doğru sürmek yasaktır. Ürün plastikten yapılmıştır, 
özel bir bakım veya depolama kuralları gerektirmez. Ürün hasarlı olduğu durumlarda kullanılamaz. 
Ürünü 70°C derecenin üzerindeki ve -20°C derecenin altında sıcaklıklara maruz bırakmayın, çünkü bu 
ürünün yapısında geri dönüşü olmayan değişikliklere yol açabilir ve ürüne zarar verebilir. Ürünün 
paketlenmiş olduğu çanta çocuklardan uzak tutulmalıdır, çünkü bu başın üzerine çekildiğinde 
boğulmaya neden olabilir. Tron ve kızaklarının el fren kollarının kurulum talimatları. El freni kolunun 
kurulum talimatları. El freni kollarınının kurulumu en az 24°C derece oda sıcaklığının bulunduğu bir 
ortamda gerçekleştirilmelidir, çünkü o zaman plastik daha yumuşak olur ve montaj daha kolay hale 
gelir. Adım no. 1  Fren kollarından pimleri şemaya göre kesiniz. Adım no. 2 Kızağı masaya yerleştirin ve 
şemada gösterildiği şekilde, kolu iki taraftaki iki dikdörtgen yuvadan birinin içine yerleştirin. Adım no. 
3   Pimi şemaya göre ilgili deliğe sokunuz. Adım sırası değişmemelidir. İkinci el freni kolu içinde aynı 
işlemi uygulayın. Aynı süreci diğer kol içinde takip edin. Komple Tron kızak 1 parça kızak, 2 parça 
kordon, 1 parça tutacak, kızağın gövdesine yerleştirimiş 1 parça oturaktan (sadece Cylonede) 
oluşmaktadır.

UK: Виріб задовольняє вимогам норми ČSN EN 71 – 1; Безпека іграшок і являєтtься безпечним для 
дітей при припущенні, що він буде правильно використовуватись. Попередження: Виріб не 
придатний для дітей до трьох років. Існує небезпека травми у випадку, що буде втрачений 
контроль над швидкістю чи напрямком. Виробом необхідно користуватись тільки під доглядом 
дорослих осіб, на достатньому шарі снігу, на спусках та в місцевості без твердих перешкод. 
Потрібно вважати на інші особи та рухливі перешкоди, які зустрічаються на спуску. 
Забороняється з’їжджати по мостах та льодових дорогах, чіпляти за транспортні засоби. Взуйте 
дитину в міцне взуття, одягніть рукавиці і шолом. Виріб виготовлений з пластику, не вимагає 
жодного спеціального догляду чи умов зберігання. Не користуйтесь виробом у випадку його 
пошкодження. Забороняється піддавати виріб дії температури понад 70°C і нижче -20°C, тому що 
це може спричинити незворотні зміни в структурі матеріалу, що може привести до пошкодження 
виробу. Пакет, у якому буде упакований виріб, зберігайте в недоступному для дітей місці, у 
випадку його натягання на голову можливе задушення. Важелі бобслей призначені для 
гальмування та управління напрямку їзди. Інструкції з монтажу гальмівних важелів бобслею Tron. 
Інструкції з монтажу гальмівних важелів. Монтаж гальмівних важелів проводіть при кімнатній 
температурі, як мінімум 24°C, пластик буде м’якший а монтаж простіший. Крок № 1 з важелів 
гальма відрізати запобіжники згідно з кресленням. Крок № 2 Бобслей покладіть на стіл і в один з 
двох прямокутних отворів на його сторонах вкладіть важіль згідно з кресленням. Крок № 3 
вставити запобіжник у відповідний отвір згідно з кресленням. Заборонено міняти послідовність 
кроків. З другим важелем зробіть те ж саме. Комплект бобслею Tron 1 шт. бобслей, 2 шт. гальмівні 
важелі, 1 шт. шнур, 1 шт. сидіння, вмонтоване в корпус бобслею (тільки «Cyklone»).
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Combination of traditional design and
high quality. Elegant yet surprisingly
fast sledges.
Kombinace tradičního designu a vysoké
kvality. Tyto boby vás zaujmou svou
rychlostí i elegancí.
Kombination von traditionellem Design
und hoher Qualitat. Elegante und
uberraschend schnelle Schlitten.
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BG: Изделието отговаря на изискванията на стандарта ČSN EN 71 – 1; Безопасност на играчки. и 
при правилно използване е безопасно за деца. Предупреждение: Неподходящо за деца под 
тригодишна възраст. При неправилно управление на скоростта или посоката на движение има 
опасност от злополуки. Изделието да се използва единствено под надзора на възрастно лице, 
при достатъчно количество сняг, на склон и терени без твърди препятствия. Необходимо е да се 
взимат предвид и другите лица и движещите се препятствия, намиращи се на хълма. Спускането 
по щанцове и ледени писти, тегленето от МПС-та е забранено. Детето да е екипирано със здрави 
обувки, ръкавици и каска. Изделието е от пластмаса, не изисква никаква специална поддръжка 
нито условия за съхраняване. В случай, че изделието е повредено, да не се използва. Изделието 
да не се излага на температури над 70°C и под -20 °C , тъй като такива температури може да 
причинят необратими промени в структурата на материала, което може да доведе до увреждане 
на изделието.  Торбичката, в която изделието може да бъде опаковано, съхранявайте на 
недостъпно за деца място, тъй като навличането й през глава може да доведе до задушаване.   
Наличие на удължен проводник. Ръчните спирачки на шейната са предназначени за спиране и 
управляване посоката на движение. Инструкции за монтаж на ръчни спирачки на шейни Tron. 
Инструкции за монтаж на ръчни спирачки. Монтажът на ръчните спирачки да се извършва при 
минимална стайна температура от 24°C, пластмасата ще е по-мека и монтажът по-лесен. Стъпка 1 
свалете прекъсвача при спирачния лост съобразно схемата. Стъпка 2 Сложете шейната върху 
маса и в един от двата квадратни отвора, намиращи се отстрани, поставете ръчната спирачка по 
посока съгласно изображението. Стъпка 3 поставете прекъсвача в отвора съобразно схемата
Последователността от стъпки не може да бъде променяна. По същия начин постъпвайте и при 
втората ръчна спирачка. Комплектът шейна Tron включва: 1 бр. Шейна, 2 бр. Ръчни спирачки, 1 
бр. Въже, 1 бр. Седалка вградена в тялото на шейната (само при Cyclone).
CZ: Výrobek splňuje požadavky normy ČSN EN 71 – 1;Bezpečnost hraček a je pro děti za předpokladu 
správného používání bezpečný. Varování: Nevhodné pro děti do tří let. Při nezvládnutí rychlosti nebo 
směru jízdy hrozí nebezpečí úrazu. Výrobek je nutné používat jen pod dohledem dospělé osoby, na 
dostatečné vrstvě sněhu, na svazích a  terénech bez pevných překážek. Je nutné brát ohled na druhé 
osoby a pohyblivé překážky vyskytující se na svahu. Je zakázáno sjíždět můstky a ledové dráhy, tahat 
za vozidly. Dítě vybavte pevnou obuví, rukavicemi a přilbou. Výrobek je z plastické hmoty, nevyžaduje 
žádnou zvláštní údržbu ani podmínky skladování. Výrobek nepoužívat, je li poškozen. Výrobek 
nevystavovat teplotám nad 70°C a pod -20°C, neboť tyto mohou způsobit nevratné změny ve struktuře 
materiálu, což může vést k poškození výrobku. Sáček v němž může být výrobek zabalen odstraňte z 
dosahu dětí, při jeho přetažení přes hlavu může dojít k zadušení. Páky bobů jsou určeny pro 
přibržďování a řízení směru jízdy.Návod k montáži brzdících pák bobů Tron. Návod k montáži brzdících 
pák Montáž brzdových pák provádějte za pokojové teploty nejméně 24°C , plast bude měkčí a montáž 
snadnější. Krok č. 1 z brzdících pák odřízneme pojistky dle náčrtku. Krok č. 2 - boby položte na stůl a do 
jednoho ze dvou obdélníkových otvorů na jejich bocích vložte páku orientovanou dle náčrtku. Krok č. 
3 zasuňte pojistku do příslušného otvoru dle náčrtku. Pořadí kroků se nesmí měnit. S druhou pákou 
postupujte stejně. Komplet bobů Tron se skládá: 1 ks Boby, 2 ks Brzdové páky, 1 ks Šňůra, 1 ks Sedačka 
vmontovaná do těla bobu (jen Cyclone).
DE: Das Erzeugnis entspricht den Anforderungen der Norm “ČSN EN 71– 1; Spielzeugsicherheit” und ist 
gefahrlos für die Kinder, wenn es ordnungsgemäß benutzt wird. Achtung: Nicht geeignet für Kinder 
unter 3 Jahren. Bei Nichteinhalten der Geschwindigkeit oder der Richtung der Fahrt droht Unfallgefa-
hr. Das Erzeugnis darf nur unter Aufsicht eines Erwachsenen, auf einer ausreichenden Schneeschicht 
und an Hängen ohne feste Hindernisse verwendet werden. Nehmen Sie Rücksicht auf andere 
Personen und bewegliche Hindernisse am Hang. Es ist nicht gestattet Sprungschanzen, Eis- und 
Bobbahnen herunterzufahren und das Erzeugnis mit dem Auto abzuschleppen. Kinder müssen feste 
Schuhe, Handschuhe und einen Helm an sich haben. Das Erzeugnis ist aus Kunststo� hergestellt und 
keine spezielle Wartung oder Lagerbedingungen sind nötig. Das Erzeugnis darf nicht benutzt werden, 
wenn es beschädigt ist. Setzen Sie das Erzeugnis keinen extremen Temperaturen (über 70°C und unter 
-20°C) aus – diese können zu nachhaltigen Schäden in der Materialstruktur und dadurch zur Beschädi-
gung des Produkts führen. Halten Sie alle Verpackungsmateriale außer Reichweite der Kinder. Die 
Hebel des Bobs sind für Bremsen und Steuerung der Fahrtrichtung bestimmt. Montageanleitung für 
Bremshebel des Turbojet Tron und des Superjet. Anleitung zur Montage der Bremshebel. Die Montage 
der Bremshebel führen Sie unter Zimmertemperatur von mindestens 24°C Grad durch – die Kunststo� 
wird weicher und die Montage einfacher. Schritt Nr. 1 Von Hemmungshebeln Sicherungen wie 
abgebildet abschneiden. Schritt Nr. 2 Legen Sie den Bob auf einem Tisch und schieben Sie den nach 
Abbildung orientierten Hebel in eine der seitlichen rechteckigen Ö�nungen ein. Schritt Nr. 3 
Sicherung in die entsprechende Ö�nung wie abgebildet einstecken. Die Reihenfolge der Schritte darf 

nicht geändert werden. Mit dem zweiten Hebel gehen Sie auf gleiche Weise um. Das Set des Tron Bobs 
besteht aus: 1 St. Bob, 2 St. Bremshebel, 1 St. Schnur, 1 St. im Bob eingebauter Sitz (nur Cyclone).
DA: Produktet opfylder kravene i henhold til den tjekkiske norm ČSN EN 71 – ”1. Legetøj, sikkerhed” og 
er sikkert for børn, hvis det anvendes rigtigt. Advarsel: Uegnet for børn under 3 år. Der er fare for 
kvæstelser, hvis man mister kontrollen over farten eller køreretningen. Produktet må kun anvendes 
under opsyn af en voksen, på et tilstrækkelig tykt snelag samt på bakker og i terræner uden faste 
forhindringer. Man skal tage hensyn til andre personer og bevægelige forhindringer på bakken. Det er 
forbudt at køre ned af ramper og isbaner eller blive slæbt efter motorkøretøjer. Barnet skal bære fast 
fodtøj, handsker og en hjelm. Produktet er fremstillet af plastic og kræver ingen særlig vedligeholdelse 
eller opbevaring. Produktet må ikke anvendes, hvis det er i stykker. Produktet må ikke udsættes for 
temperaturer over 70°C og under -20°C, fordi det kan forårsage uoprettelige skader i materialets 
struktur, hvilket kan medføre beskadigelse af produktet. Hvis produktet er pakket ind, �ernes 
emballagen fra barnets rækkevidde. Der er risiko for, at barnet bliver kvalt, hvis det trækker posen ned 
over hovedet. Kælkens håndtag er beregnede til at bremse og styre køreretningen. Monteringsvejled-
ning – bremsehåndtag til kælken Tron. Montering af bremsehåndtag. Bremsehåndtagene monteres 
ved stuetemperatur (min. 24°C), da varmen gør plasticen blødere, og monteringen er nemmere. 1. 
Skridt Afskær sikringerne af bremsestængerne ifølge skemaet. 2. Skridt  Anbring kælken på et bord og 
indsæt håndtaget i et af de to �rkantede huller på siderne. 3. Skridt Indsæt sikringen i det passende hul 
ifølge skemaet. Rækkefølgen af de enkelte skridt må ikke ændres. Det samme gøres med det andet 
håndtag. Kælken Tron består af følgende dele: 1 stk. kælk, 2 stk. bremsehåndtag, 1 stk. snor, 1 stk. (kun 
Cyclone).

EN: The product complies with norm ČSN EN 71 – 1;Toy safety and it is safe for children, assuming 
correct usage. Warning: Not for children under 3 years. There is a danger of injury when speed or 
direction mistake occurs. The product should be used on a su�cient layer of snow, on hills and terrains 
with no obstacles, under adult supervision. Beware of other persons and moving obstacles on the 
hillside. It is prohibited to ride bridges or ice tracks with the product, or have the product pulled behind 
a vehicle. The child should wear �rm footwear, protective gloves and a helmet. The product is made of 
plastic and it does not require any speci�c maintenance or storage conditions. Do not use the product 
if it is damaged. Do not expose the product to temperatures over 70°C or under -20°C, as these 
temperatures can cause irreversible damage to the material structure, which can damage the product. 
Keep the package of the product away from children, danger of su�ocation in case of pulling the 
package over head. The handles of the sledge are determined for slowing down and steering the 
sledge. Assembly instructions for brake handles for Tron and sledges. Assembly instructions for brake 
handles .The assembly should be carried out at room temperature, at least 24°C so that the plastic is 
softer and the assembly is easier. Step No. 1 Cut the safety lock o� the brake levers, according to the 
diagram. Step No. 2 Put the sledge on a table and insert the brake handle into one of the rectangular 
holes on the sides according to the picture. Step No. 3 Insert the safety lock into the corresponding 
opening, according to the diagram. Repeat the same procedure with the second brake handle. The 
sequence of the steps must be in this order. The package contains: 1pc sledge, 2pcs brake handles, 1pc 
rope, 1pc seat incorporated in the sledge body (only Cyclone model).

ES: El producto cumple con la norma ČSN EN 71 – 1; (ČSN = Norma estatal checa) - Seguridad de los 
juguetes y es seguro para niños, siempre y cuando se utilice correctamente. Advertencia: No recomen-
dado para niños menores de 3 años. Existe un riesgo de lesiones si se produce un error de velocidad o 
dirección. El producto debe ser usado sobre una capa su�ciente de nieve, sobre pendientes y terrenos 
sin obstáculos, bajo la supervisión de un adulto. Tener cuidado con las otras personas y los obstáculos 
en movimiento presentes en la pendiente. Está prohibido utilizar el producto sobre puentes o pistas de 
hielo, o remolcarlo detrás de un vehículo. Los niños deben utilizar calzado sólido, guantes de 
protección y un casco. Este producto está hecho de plástico y no requiere condiciones de almacenami-
ento o un mantenimiento  especí�cos. No utilizar el producto si está dañado. No exponer el producto 
a temperatura superiores a 70°C o inferiores a -20°C, ya que dichas temperaturas podrían causar daños 
irreversibles en la estructura del material lo cual dañaría a su vez el producto. Mantener el embalaje del 
producto fuera del alcance de los niños, existe un riesgo de as�xia si se tapa la cabeza con el embalaje. 
Instrucciones de montaje de las palancas de freno para los trineos Tron. Instrucciones de montaje para 
las palancas de freno. El montaje debe realizarse a una temperatura ambiente de 24°C como mínimo, 
de esta forma el plástico estará más blando y el montaje resultará más fácil. Colocar el trineo sobre una 
mesa e insertar la palanca de freno en uno de los agujeros rectangulares situados en los laterales, tal y 
como se muestra en la imagen. Introducir las dos mitades de las clavijas dentro de los agujeros 

circulares situados en los laterales, como se muestra en el Esquema 1. Girar el trineo sobre un lado e 
encajar totalmente la cabeza de la clavija dentro del trineo con la ayuda de un martillo (ver Esquema 
2). Repetir el mismo procedimiento con la otra palanca de freno. El paquete contiene: 1 trineo, 2 
palancas de freno, 1 cuerda.

ET: Toode vastab mänguasjade ohutust reguleeriva standardi ČSN EN 71 – 1; nõuetele. Õigesti 
kasutades on toode lastele ohutu. Hoiatus: Ei sobi alla 3-aastastele lastele. Kontrolli kaotamine kelgu 
kiiruse või liikumissuuna üle võib põhjustada vigastusi. 
Toodet tohib kasutada ainult täiskasvanu järelevalvel, piisaval lumekihil. ning nõlvadel ja maastikel, 
kus puuduvad kõvad takistused. Jälgige teisi inimesi ja nõlvadel olevaid liikuvaid takistusi. Keelatud on 
sõita alla sildadelt ja jääteedelt ning vedada kelku sõidukite järel. Lapsed peavad kelgutades kandma 
tugevaid jalatseid, kindaid ja kiivrit. Toode on valmistatud plastist ega nõua erihooldust ega 
spetsiaalseid hoidmistingimusi. Ärge kasutage kahjustada saanud toodet. Vältige toote hoidmist 
temperatuuril üle 70°C ja alla -20°C, sest äärmuslikud temperatuurid. võivad materjali struktuuri 
pöördumatult muuta, mis omakorda võib toodet kahjustada.. Ärge jätke kotti, millesse toode võib olla 
pakendatud, lastele kättesaadavasse kohta, sest koti tõmbamine üle pea võib põhjustada lämbumist. 
Kelgu hoovad on mõeldud pidurdamiseks ja liikumissuuna juhtimiseks. Kelkude Tron ja pidurihoobade 
paigaldamise juhend. Pidurihoobade paigaldamise juhend. Pidurihoobade paigaldamisel peab ruumi 
temperatuur olema vähemalt 24°C, sest siis on plast pehmem ja paigaldamine lihtsam. 1. samm  
Lõigake pidurihoobadelt vastavalt joonisele ära �ksaatorid. 2. Samm Asetage kelk lauale ja paigaldage 
hoob ühte kahest ristkülikukujulistest avadest kelgu külgedel (joonis). 3. Samm Viige �ksaator 
vastavalt joonisele ette nähtud avasse. Sammude järjekorda ei tohi muuta. Korrake toimingut teise 
hoovaga. Kelgu Tron komplekt: 1 kelk, 2 pidurihooba, 1 nöör, 1 kelgu korpusesse sisseehitatud iste 
(ainult Cyclone).

FI: Tuote täyttää standardin "SFS-EN 71-1 Lelujen turvallisuus" vaatimukset ja se on oikein käytettynä 
turvallinen lapsille. Varoitus: Ei sovellu alle 3-vuotiaille. Liian suuri nopeus tai liian nopea suunnan 
muutos aiheuttaa tapaturman vaaran. Tuotetta saa käyttää ainoastaan aikuisen valvonnassa riittävän 
paksulla lumikerroksella rinteissä ja maastoissa, joissa ei ole kiinteitä esteitä. Rinteessä on otettava 
huomioon muut henkilöt ja liikkuvat esteet. Tuotteella ei saa laskea siltoja ja jääratoja pitkin, eikä sitä 
saa vetää ajoneuvon perässä. Lapsella on oltava tukevat kengät, käsineet ja kypärä. Tuote on valmistet-
tu muovista, eikä se vaadi erityistä huoltoa tai erityisiä säilytysolosuhteita. Älä käytä tuotetta, jos se on 
vahingoittunut. Älä altista tuotetta yli 70°C tai alle -20°C lämpötilalle, muutoin materiaalin rakentee-
seen voi aiheutua pysyviä muutoksia, jotka voivat johtaa tuotteen vahingoittumiseen.
Laita pussi, johon tuote on mahdollisesti pakattu, lasten ulottumattomiin, sillä pään yli vedettynä se 
voi aiheuttaa tukehtumisen. Pulkan kahvat on tarkoitettu jarruttamiseen ja ohjaamiseen. Tron ja 
pulkan jarrukahvojen asennusohje. Jarrukahvojen asennusohje Jarrukahvat on asennettava vähintään 
24°C lämpötilassa, jolloin muovi on taipuisampaa ja asennus helpompaa. Vaihe nro 1 jarruista 
irrotetaan varmennin piirroksen mukaan. Vaihe nro 2 Aseta pulkka pöydälle ja työnnä kahva jompaan 
kumpaan pulkan sivussa olevista suorakaiteen muotoisista aukoista kuvan mukaisesti. Vaihe nro 3 
siirrä varmennin asianmukaiseen aukkoon piirroksen mukaan. Vaiheiden järjestystä ei saa muuttaa. 
Asenna toinen kahva samalla tavalla. Tron-pakkauksessa on 1 pulkka, 2 jarrukahvaa, 1 vetonaru, 1 
pulkan runkoon kiinnitetty istuin (vain Cyclone).

FR: Le produit remplit toutes les exigences de la norme CE EN 71 – 1 : Sécurité des jouets,  le produit est 
sûr pour les enfants sous condition d’un usage correct. Avertissement: Ne convient pas aux enfants de 
moins de trois ans. Utilisation par une personne seule  à partir de six ans. Attention: En cas de perte de 
contrôle de la vitesse et/ou de la direction, il y a un risque d’accident. Le produit ne doit être utilisé que 
sous le contôle d’un adulte responsable, et sur une couche su�sante de neige, sur les pentes et les 
terrains dépourvus d’obstacles �xes. Il est nécessaire de tenir compte des autres personnes et 
obstacles mobiles présents sur la pente. Il est interdit de descendre les ponts et les pistes de glace, de 
se faire tirer derrière les véhicules. Il est fortement recommandé que l’utilisateur porte des  chaussures 
solides, un manteau, des gants et un casque. Le produit est en matière plastique et ne nécessite pas un 
entretien particulier. N’utilisez pas le produit s’il est endommagé. N’exposez pas et ne stockez pas le 
produit à des températures supérieures à 70°C et inférieures à -20°C, car celles-ci peuvent causer des 
changements irrévocables dans la structure du matériel, ce qui peut provoquer l’endommagement du 
produit et le rendre inutilisable. Mettez hors de portée des enfants le sac dans lequel le produit peut 
être emballé, son en�lement sur la tête peut causer l’étou�ement. Les leviers des bobsleighs sont 
destinés au freinage additionnel et à la commande de la direction de la marche. Instructions de 

montage des leviers de freinage du bobsleigh Tron. Instructions de montage des leviers de freinage. 
E�ectuez le montage des leviers de freinage pendant une température de chambre d’au moins de 
24°C , la matière plastique sera plus molle et le montage plus facile. Étape 1 Enlevez les tiges d’arrêt des 
leviers de frein en les coupant selon le schéma. Étape 2 Placez le bobsleigh sur la table et introduisez le 
levier dans un des ori�ces rectangulaires latéraux et veillez à ce que le levier soit orienté selon le 
croquis. Étape 3 Insérez la tige d’arrêt dans l’ori�ce correspondant selon le schéma. L’ordre indiqué des 
étapes doit être respecté. Procédez de la manière identique avec le deuxième levier. Le complet du 
bobsleigh Tron contient: 1 pcs de bobsleigh, 2 pcs de leviers de freinage, 1 pcs de levier de freinage, 1 
pcs de cordon, 1 pcs de siège monté dans le corps du bobsleigh (seulement pour Cyclone).

HR: Proizvod je u skladu s normom EN ČSN 71, Sigurnost igračaka i to je sigurno za djecu, uz 
pretpostavku ispravnog korištenja. Upozorenje: Nije za djecu do 3 godine Postoji opasnost od ozljeda 
kada izgubi kontrolu nad brzinu ili smjer. S produktom se treba koristiti na dovoljan sloj snijega, na 
brežuljcima i terena bez prepreka, pod nadzor odraslih. Čuvajte drugih osoba i kreće prepreke na 
padina. Zabranjeno je voziti mostove ili leda pjesme s proizvodom, ili su proizvod povukao iza vozila. 
Dijete treba nositi Tvrtka obuća, zaštitne rukavice i kacige. Produkt se sastoji od plastike i ne zahtijeva 
nikakvo posebno održavanje ili skladištenje Uvjeti. Nemojte koristiti proizvod ako je oštećen. Ne 
izlažite Proizvod temperaturama iznad 70°C ili ispod -20°C, što je ovim temperaturama može uzrokova-
ti nepopravljive štete na strukturi materijala, koji može oštetiti proizvod. Držite paket proizvoda od 
djeca, opasnost od gušenja u slučaju povlačenjem paket preko glava. Tron Sklop treba provesti na 
sobnoj temperaturi najmanje 24°C, tako da je plastika mekši i sklop je lakše. Korak br. 1 odvojite 
osigurače od poluga kočnice prema crtežu. Korak br. 2 Stavite saonicama na stol i umetnite ručicu 
kočnice u jednu od pravokutnih otvora na stranama prema slici. Umetnite obje polovice igle u kružnim 
otvorima na bočnim stranama sanke prema shemi 1. Korak br. 3 umetnite osigurač u prikladni otvor 
prema crtežu. Redoslijed koraka ne smije se mijenjati. Paket sadrži: 1pc sanjke, 2 kom kočnicu, 1pc uže.

HU: A termék megfelel a " ČSN EN 71 - 1 Gyermekjátékszerek biztonsága" szabvány előírásainak, és 
megfelelő használatot feltételezve biztonságos a gyermekek számára. Figyelmeztetés! 3 évesnél 
kisebb gyermekek nem használhatják! Nagy sebesség és rossz iránytartás esetén fennáll a baleset 
veszélye. A terméket csak felnőtt személy felügyelete mellett, megfelelő vastagságú havon, és �x 
akadályokat nem tartalmazó terepen szabad használni. Tekintettel kell lenni a lejtőn tartózkodó más 
személyekre és mozgó akadályokra. Ugrósáncon (ugratón) és jeges pályán használni, illetve járművel 
vontatni tilos. A gyermekre adjon merev cipőt, kesztyűt és sisakot! A termék műanyagból készült, 
különösebb karbantartást vagy speciális tárolási feltételeket nem igényel. Sérült termék használata 
tilos. A terméket nem szabad +70°C-nál magasabb vagy -20°C-nál alacsonyabb hőmérsékletnek 
kitenni, mert ezek maradandó elváltozást okozhatnak annak anyagában, ami a termék sérüléséhez 
vezethet. A termék csomagolásához használt zsákot távolítsa el, mert annak fejre húzása fulladást 
okozhat! A bob karjai fékezésre és irányításra szolgálnak. Tron A fékkarok szerelési utasítása. A 
fékkarokat szobahőmérsékleten (legalább 24°C-on) szerelje be (a műanyag puhább és a szerelés így 
könnyebb lesz)! 1. lépés a fékkarokról levágjuk a rajz szerint a biztosítékokat. 2. lépés A bobot helyezze 
egy asztalra, majd az 1. számú ábra szerint beirányzott kart helyezze be a téglalap alakú kivágásba! 3. 
lépés helyezze a biztosítékot a rajz szerint a megfelelő üregbe. A lépések sorrendje nem változtatható 
meg. A másik karral ugyanígy járjon el! A komplett bob összetevői: 1 db Bob, 2 db Fékkar, 1 db Zsinór, 
1 ülés (Cyclone).

IT: Il prodotto è conforme ai requisiti della norma ČSN EN 71 – 1: Sicurezza dei giocattoli e il suo uso da 
parte dei bambini è sicuro a patto che venga utilizzato in modo corretto. Avvertenza: non adatto ai 
bambini di età inferiore ai tre anni. Se non si è in grado di far fronte alla velocità o alla direzione di 
marcia, sussiste il pericolo di infortuni. Il prodotto va utilizzato sotto la sorveglianza di un adulto, su 
uno strato su�ciente di neve, su pendii e terreni senza ostacoli solidi. È necessario tenere conto delle 
altre persone e degli ostacoli mobili presenti sul pendio. È vietato l’utilizzo su ponticelli e percorsi 
ghiacciati e il traino mediante veicoli. I bambini devono indossare scarpe con suola rigida, guanti e 
casco. Il prodotto è in plastica, non richiede manutenzione particolare o condizioni speciali di 
immagazzinamento. Non utilizzare il prodotto se è danneggiato. Non esporre il prodotto a temperatu-
re superiori a 70°C e inferiori a -20°C, perché possono causare modi�che irreversibili nella struttura del 
materiale, con conseguente danneggiamento del prodotto. Tenere il sacco da trasporto del prodotto 
lontano dalla portata dei bambini, in�landoci la testa si rischia il so�ocamento. Le leve del bob sono 
destinate alla frenatura e al controllo del senso di marcia. Istruzioni per il montaggio delle leve del 
freno sui bob Tron. Istruzioni per il montaggio delle leve del freno. Eseguire il montaggio delle leve del 

freno a una temperatura ambiente di almeno 24°C, la plastica sarà più morbida e il montaggio più 
semplice. Passo n. 1 tagliare le sicure dalle leve dei freni come da disegno. Passo n. 2 Porre il bob su un 
tavolo e in�lare la leva, orientata secondo la �gura, in uno dei due fori rettangolari posti sui lati. Passo 
n. 3 in�lare la sicura nell’apposito foro come da disegno. La successione dei passi non deve essere 
cambiata. Procedere allo stesso modo con l’altra leva. Il kit completo del bob Tron è composto da 1 
bob, 2 leve del freno, 1 corda, 1 sedile montato nel corpo del bob (solo Cyclone).

LT: Gaminys atitinka normos ČSN EN. 71 – 1; Žaislų saugos reikalavimus, Ir, tinkamai juo naudojantis, yra 
saugus vaikams. Įspėjimas: netinka naudoti vaikams iki trijų metų amžiaus. Nesuvaldžius greičio ir 
krypties, kyla pavojus susižeisti. Gaminiu galima naudotis tik prižiūrint suaugusiam asmeniui, ant 
pakankamai storo sniego sluoksnio, ant šlaitų ir vietovėje, kur nėra didelių kliūčių. Būtina atsižvelgti į 
kitus asmenis ir judančias kliūtis, atsiradusias ant šlaito. Draudžiama važinėti nuo tramplinų ir ledo 
kelių, tempti prikabinus už automobilių. Aprūpinkite vaiką gerai koją prilaikančia avalyne, pirštinėmis 
ir šalmu. Gaminys yra pagamintas iš plastiko, nereikalauja jokios ypatingos priežiūros nei laikymo 
sąlygų. Nenaudoti gaminio, jeigu jis yra pažeistas. Nelaikyti gaminio aukštesnėje nei 70°C ir žemesnėje 
nei –20°C temperatūroje, nes dėl to gali įvykti negrįžtami pakitimai medžiagos struktūroje ir tai galėtų 
pakenkti gaminiui. Maišelį, kuriame gali būti supakuotas gaminys, paslėpkite nuo vaikų. Užsimovus jį 
ant galvos, galima uždusti. Rogių svirtys yra skirtos pristabdyti ir reguliuoti važiavimo kryptį. Tron, rogių 
stabdžių svirčių montavimo instrukcija. Stabdžių svirčių montavimo instrukcija. Stabdžių svirčių 
montavimą atlikite 24°C kambario temperatūroje, plastikas bus minkštesnis ir bus paprasčiau 
montuoti. Žingsnis Nr. 1 nuo stabdymo rankenų nupjaukite saugiklius (žr. piešinį), Žingsnis Nr. 2 Roges 
padėkite ant stalo, ir į vieną iš dviejų stačiakampio formos angų, esančių šonuose įstatykite svirtį taip, 
kaip yra pavaizduota eskize. Žingsnis Nr. 3 saugiklį įkiškite į atitinkamą angą (žr. piešinį), žingsnių sekos 
negalima keisti. Tą patį padarykite ir su antra svirtimi. Rogių Tron komplektaciją sudaro: rogės, 1 vnt.; 
stabdžių svirtys, 2 vnt.; virvė, 1 vnt.; sėdynė, įmontuota į rogių konstrukciją, 1 vnt. (tik Cyclone).

LV: Izstrādājums atbilst standarta ČSN EN 71–1 „Rotaļlietu drošība” prasībām, un, ja to pareizi izmanto, 
ir bērniem drošs. Brīdinājums: Nav piemērots bērniem līdz triju gadu vecumam. Nepareizi izvēloties 
ātrumu vai braukšanas virzienu, var gūt traumas. Izstrādājumu drīkst izmantot vienīgi pieaugušas 
personas klātbūtnē uz pietiekami biezas sniega segas, uz nogāzēm un apvidos, kur nav cietu šķēršļu.  
Uz nogāzes jārēķinās ar citām personām un kustīgiem šķēršļiem. Aizliegts braukt lejā pa tramplīniem 
un ledus renēm, kā arī vilkt aiz automobiļiem. Bērniem uzvelciet stingrus apavus, cimdus un ķiveri. 
Izstrādājums izgatavots no plastmasas, tam nav nepieciešama nekāda īpaša uzturēšana, ne arī īpaši 
glabāšanas apstākļi. Neizmantot bojātu izstrādājumu. Izstrādājumu neturēt temperatūrā virs 70°C un 
zem -20°C, jo tas var izraisīt neatgriezeniskas pārmaiņas materiāla struktūrā, tādējādi izstrādājumu 
sabojājot. Maisiņu, kurā izstrādājums var būt iesaiņots, novietojiet tā, lai tam nevarētu piekļūt bērni – 
to uzvelkot galvā, bērns var nosmakt. Bobsleja sviras ir paredzētas piebremzēšanai un braukšanas 
virziena vadīšanai. Bobsleja ragavu Tron un bremzējošo sviru montāžas instrukcija. Bremzējošo sviru 
montāžas instrukcija. Bremzējošo sviru montāžu veiciet istabas temperatūrā, vismaz + 24°C, jo tad 
plastmasa būs mīkstāka un montāža – vieglāka. 1. darbība no bremžu svirām jānogriež drošinātāji 
saskaņā ar rasējumu. 2. darbība Bobsleja ragavas nolieciet uz galda un vienā no divām taisnstūra 
atverēm to sānos ievietojiet sviru, kas orientēta saskaņā ar zīmējumu. 3. Darbība ievietojiet drošinātāju 
atbilstīgajā atverē saskaņā ar rasējumu. Darbību secību nedrīkst mainīt. To pašu izdariet ar otru sviru. 
Bobsleja ragavu Tron komplekts: bobsleja ragavas – 1 gab., bremzējošās sviras – 2 gab., aukla – 1 gab., 
bobsleja ragavu korpusā iemontēts sēdeklis – 1 gab. (tikai „Cyclone”).

NL: Het product voldoet aan de eisen van de norm EN 71-1, Veiligheid van speelgoed en is voor 
kinderen bij verondersteld juist gebruik veilig. Waarschuwing: Niet geschikt voor kinderen tot drie jaar. 
Bij niet beheersen van de snelheid of de bewegingsrichting dreigt letsel. Het product mag alleen 
gebruikt worden onder toezicht van een volwassene op voldoende sneeuw, op hellingen en terreinen 
zonder vaste obstakels. Het is noodzakelijk om rekening te houden met de andere persoon en 
bewegende obstakels die zich op de helling bevinden. Het is verboden om bruggen en ijsbanen af te 
glijden en door wagens getrokken te worden. Verschaf het kind vaste schoenen, handschoenen en 
een helm. Het product is van kunststof, vereist geen speciaal onderhoud, noch speciale omstandighe-
den voor opslag. Gebruik het product niet als het beschadigd is. Product niet blootstellen aan 
temperaturen boven 70°C en onder -20°C, want die kunnen onomkeerbare veranderingen in de 
structuur veroorzaken, wat kan leiden tot beschadiging van het product. Houd de zak waarin het 
product kan worden verpakt uit de buurt van kinderen, want als de zak over het hoofd getrokken 
wordt, kan het kind stikken. De hendels van de bobslee zijn bestemd voor remmen en besturing. 

Instructies voor het installeren van de remhendels van de bobslee Tron. Handleiding voor de montage 
van de remhendelsDe montage van de remhendels dient uitgevoerd te worden bij kamertemperatuur, 
tenminste 24°C. De kunststof is dan zachter en de montage eenvoudiger. Stap nr. 1 Snijd van de 
remhendels de beveiligingen af volgens de schets. Stap nr. 2 Plaats de bobslee op de tafel en plaats in 
een van de twee rechthoekige openingen aan de zijkanten een hendel die georiënteerd is volgens de 
schets. Stap nr. 3 Schuif de beveiliging in de betre�ende opening volgens de schets. De volgorde van 
de stappen mag niet gewijzigd worden. Doe dat ook met de tweede hendel. Een complete bobslee 
Tron bestaat uit: 1 st. bobslee, 2 remhendels, 1 koord, 1 zitje gemonteerd in het lhuis van de bobslee 
(alleen Cyclone).

NO: Produktet oppfyller kravene i norm ČSN EN 71 – 1; Leketøys sikkerhet og er trygt for barn, så framt 
det brukes på riktig måte. Advarsel: Er ikke egnet for barn under tre år. Dersom barna ikke takler farten 
eller kjøreretningen, er det fare for personskader. Produktet får utelukkende benyttes under tilsyn fra 
en voksen, på ¬ater med en tilstrekkelig mengde snø og i bakker og terreng uten massive hindringer. 
Det er nødvendig å ta hensyn til andre personer og bevegelige hindringer som måtte forekomme i 
bakken. Det er ikke tillatt å ake ned hoppbakker og isbaner, samt å bli trukket etter kjøretøy. Utstyr 
barn med solid fottøy, hansker og hjelm før de skal ake. Produktet er av plast, og krever intet særlig 
vedlikehold og heller ikke spesielle oppbevaringsforhold. Bruk ikke produktet dersom det er skadet. 
Utsett ikke produktet for temperaturer over 70°C og under -20°C, ettersom slike temperaturer vil kunne 
forårsake ugjenkallelige endringer i materialets struktur, hvilket vil kunne føre til at produktet skades. 
Ta av posen som produktet kan være pakket inn i og legg den på et sted som er utilgjengelig for barn, 
ettersom posen kan føre til kvelning dersom barn trekker den over hodet. Spakene på bobsleighene er 
beregnet på å bremse med og å kontrollere kjøreretningen med. Anvisning ang. montering av 
bremsespakene på bobsleighene Tron.  Anvisning ang. montering av bremsespakene. Montering av 
bremsespakene bør gjennomføres ved en temperatur på minst 24°C, da vil plasten nemlig være 
mykere og monteringen vil gå enklere. Trinn nr. 1 Fjern sikringene fra bremsestengene i henhold til 
�guren. Trinn nr. 2 Legg bobsleighen på et bord og legg inn i det ene av de to avlange hullene på 
sidene av bobsleighen legger du spaken slik den er orientert på �guren. Trinn nr. 3 Skyv sikringen inn i 
tilsvarende åpning i henhold til �guren. Rekkefølgen må ikke endres. Gå fram på samme måte når det 
gjelder den andre spaken. Følgende deler er med i leveransen av bobsleighene Tron: 1 stk. bobsleigh, 
2 stk. bremsespake, 1 stk. snor, 1 stk. sete montert inn i bobsleighens korpus (gjelder kun modellen 
Cyclone).

PL: Wyrób spełnia wymagania normy ČSN EN 71 – 1; Bezpieczeństwo zabawek I jest bezpieczny dla 
dzieci pod warunkiem prawidłowego używania. Ostrzeżenie: Nie nadaje się dla dzieci w wieku poniżej 
trzech lat. W razie straty panowania nad prędkością lub kierunkiem jazdy grozi niebezpieczeństwo 
urazu. Z wyrobu należy korzystać tylko pod nadzorem dorosłej osoby, na dostatecznej warstwie 
śniegu, na zboczach i w terenie bez stałych przeszkód. Należy uważać na inne osoby i ruchome 
przeszkody występujące na zboczu. Zabrania się jazdy na skoczniach i torach lodowych, ciągania za 
pojazdami. Dziecko wyposażyć w mocne obuwie, rękawice i kask. Wyrób jest z tworzywa sztucznego, 
nie wymaga żadnego specjalnego utrzymania ani warunków przechowywania. Nie używać uszkodzo-
nego wyrobu. Nie narażać wyrobu na temperatury powyżej 70°C i poniżej -20°C, ponieważ mogą 
spowodować nieodwracalne zmiany struktury materiału, co może prowadzić do uszkodzenia wyrobu. 
Torebkę, w której wyrób jest zapakowany, usunąć z zasięgu dzieci, w razie jej włożenia na głowę może 
dojść do uduszenia. Dźwignie do sanek plastikowych są przeznaczone do hamowania i kierowania 
sankami. Instrukcja montażu dźwigni hamulcowych sanek plastikowych Tron. Instrukcja montażu 
dźwigni hamulcowych Montaż dźwigni hamulcowych przeprowadzać w temperaturze pokojowej 
minimalnie 24°C, tworzywo zmięknie i montaż będzie łatwiejszy. Krok nr 1 z dźwigni hamulcowych 
odciąć bezpieczniki według rysunku. Krok nr 2 Położyć sanki na stole i do jednego z dwóch prostokąt-
nych otworów na ich bokach włożyć dźwignię w pozycji według rysunku. Krok nr 3 zasunąć bezpiecz-
nik do odpowiedniego otworu według rysunku. Nie wolno zmieniać kolejności kroków. Z  drugą 
dźwignią postępować tak samo. Komplet sanek plastikowych Tron składa się z: 1 szt. Sanki plastikowe, 
2 szt. Dźwignie hamulcowe, 1 szt. Sznurek, 1 szt. Siedzisko wmontowane do korpusu sanek (tylko 
Cyclone). 

PT: O produto está conforme à norma ČSN EN 71 – 1; Segurança dos brinquedos. Respeitando o seu 
uso adequado é seguro para as crianças. Aviso: Não adequado para as crianças com menos de três 
anos. Perigo de acidente em caso do não controle da velocidade ou da direção da condução. O 
produto deve ser usado apenas na supervisão de uma pessoa adulta, numa cobertura de neve 

su�ciente, nas pistas e terrenos sem obstáculos �xos. É necessário respeitar as outras pessoas e os 
obstáculos móveis que se encontram na pista. Proibido descer pontes, pistas de gelo e rebocar detrás 
dos veículos. A criança deve estar equipada de calçado �rme, luvas e capacete. O produto é fabricado 
de plástico, não precisa de manutenção nem condições de armazenamento especiais. Não utilizar o 
produto caso esteja dani�cado. Não expor o produto a temperaturas superiores a 70°C e inferiores a 
-20°C, porque estas temperaturas podem causar alterações irreversíveis na estrutura do material o que 
pode levar a dani�cação do produto. Retire o saco de plástico que serve de embalagem para o produto 
do acesso das crianças, existe perigo que a criança possa en�ar o saco na cabeça o que poderia causar 
sufocação. Os travões servem para travar o trenó e controlar a direção do recorrido. Instruções para a 
montagem dos travões dos trenós Tron. Instruções para a montagem dos travões. Realize a montagem 
dos travões à temperatura de ambiente com pelo menos 24°C , o plástico será menos duro e a 
montagem mais fácil. Coloque o trenó na mesa e insira o travão orientado de acordo com a �gura num 
dos furos retangulares. Passo nº. 1 corte os fusíveis dos travões de mão de acordo com o esboço. Passo 
nº. 2 Coloque o trenó na mesa e insira o travão orientado de acordo com a �gura num dos furos 
retangulares. Passo nº. 3 insira o fusível no orifício correspondente de acordo com o esboço. A ordem 
dos passos não deve ser alterada. Siga o mesmo procedimento com o segundo travão. O conjunto de 
trenó contém: 1 x trenó, 2x travões, 1 x corda, 1 x assento montado no corpo do trenó (apenas em trenó 
Cyclone). 

RO: Produsul îndeplinește cerințele normei ČSN EN 71 – 1; Securitatea jucăriilor și este sigur pentru 
copii cu condiția unei utilizări corecte. Avertizare: Neadecvat pentru copiii care nu au îndeplinit vârsta 
de trei ani. În cazul insuccesului de a controla viteza sau direcția de mers apar pericole de accident. Este 
obligatorie utilizarea produsului doar sub supravegherea unei persoane adulte, pe un strat su�cient de 
gros de zăpadă, în pante și terenuri fără obstacole �xe. Este necesar a lua în considerare celelalte 
persoane și obstacolele mobile care apar pe pantă. Se interzice cursa pe podețe și pârtii de gheață, 
remorcarea în spatele vehiculelor. Echipați copilul cu încălțăminte rezistentă, mănuși și cască de 
protecție. Produsul este fabricat din material plastic, nu necesită nici un fel de întreținere specială și nici 
condiții speciale de depozitare. Nu utilizați produsul în cazul în care este deteriorat. Nu expuneți 
produsul la temperaturi care depășesc 70°C  și sub  -20°C, deoarece acestea pot cauza modi�cări 
ireversibile în structura materialului, ceea ce poate duce la deteriorarea produsului. Punga în care a fost 
ambalat produsul trebuie amplasată departe de accesul copiilor, în cazul tragerii pe cap există pericol 
de as�xiere. Pârghiile bobului sunt destinate pentru frânare și menținerea direcției de mers. Instrucțiu-
ni privind montajul pârghiilor boburilor Tron. Instrucțiuni privind montajul pârghiilor de frână. 
Montajul pârghiilor de frână trebuie efectuat la temperatura mediului ambiant având cel puțin 24°C, 
plasticul va � mai moale iar montajul mai ușor. Etapa nr. 1 din pârghiile de frână, deconectați siguranțe-
le conform schiței. Etapa nr. 2 Așezați bobul pe masă și într-unul din ori�ciile dreptunghiulare de pe 
margini introduceți pârghia orientată potrivit schemei. Etapa nr. 3 introduceți siguranța în ori�ciu 
conform schiței. Ordinea etapelor nu trebuie modi�cată. Procedați în mod identic cu cea de-a doua 
pârghie. Bobul Tron complet se compune din: 1 buc Bob, 2 buc Pârghii de frână, 1 buc Sfoară, 1 buc 
Scaun montat în corpul bobului (doar Cyclone).

RU: Изделие удовлетворяет требованиям стандарта ČSN EN 71 – 1 «Безопасность игрушек» и при 
условии правильного применения является безопасным для детей. Предупреждение: Изделие 
не пригодно для детей младше 3 лет. Эксплуатация изделия на чрезмерной скорости или при 
неправильном направлении движения связана с  угрозой травматизма. Дети должны 
пользоваться изделием под присмотром взрослого человека, при достаточной высоте снежного 
покрова, на склонах и местности без наличия неподвижных препятствий. Необходимо обращать 
внимание на людей и подвижные препятствия, находящиеся на склоне. Запрещено ездить по 
мостикам и ледовым трассам, буксировать изделие за транспортным средством. Ребенок 
должен быть обут в прочную обувь, иметь перчатки и шлем. Изделие изготовлено из пластмассы, 
не требует специального ухода или особых условий хранения. Не пользоваться поврежденным 
изделием. Не подвергать изделие влиянию температур свыше 70°C  и ниже  -20°C, так как это 
может привести к необратимым изменениям в структуре материала и последующему 
повреждению изделия. Пластиковый пакет, в котором может быть изделие упаковано, убрать в 
недоступное для детей место для предотвращения удушения ребенка надетым на голову 
пакетом. Рычаги санок предназначены для торможения и для управления направлением 
движения. Инструкция по монтажу тормозных рычагов санок Tron Инструкция по монтажу 
тормозных рычагов. Монтаж тормозных рычагов необходимо выполнять при комнатной 
температуре не ниже  24°C , пластмасса будет мягче, что упростит проведение монтажа. Шаг № 1 

от тормозных рычагов отрежьте предохранители согласно рисунку. Шаг № 2 Санки положить на 
стол и в одно из двух прямоугольных отверстий на боковой стороне санок вложить рычаг, 
ориентировка показана на рисунке. Шаг № 3 вставьте предохранитель в соответствующее 
отверстие согласно рисунку. Последовательность шагов менять нельзя. Аналогичным способом 
установите второй рычаг. Комплект санок Tron состоит из: санки  – 1 шт., тормозные рычаги – 2 
шт., веревка – 1 шт., ручка – 1 шт., сиденье, вмонтированное в корпус санок – 1 шт. (только у 
модели Cyclone).

SK: Výrobok splna požiadavky normy EN 71–1; Male časti - nebezpečenstvo udusenia; dlhé šnúry - 
nebezpečenstvo uškrtenia; ostré hrany - nebezpečenstvo poranenia. Bezpecnost hračiek a je pre deti 
za predpokladu správneho používania bezpečný. Upozornenie: Nevhodné pre deti do 3 rokov. Pri 
nezvládnutí rýchlosti alebo smeru jazdy hrozí nebezpečenstvo úrazu. Výrobok je nutné používať iba 
pod dohľadom dospelej osoby, na dostatočnej vrstve snehu, na svahoch a terénoch bez pevných 
prekážok. Je nutné brat ohľad na druhé osoby a pohyblivé prekážky vyskytujúce sa na svahu. Je 
zakázané schádzať mostíky a ľadové dráhy, ťahať za vozidlami. Dieťa vybavte pevnou obuvou, 
rukavicami a prilbou. Výrobok je z plastickej hmoty, nevyžaduje žiadnu osobitnú údržbu ani podmien-
ky skladovania. Výrobok nepoužívať, keď je poškodený. Výrobok nevystavovať teplotám nad 70°C a 
pod -20°C, keďže tieto môžu spôsobiť nevratné zmeny v štruktúre materiálu, čo môže viest k 
poškodeniu výrobku. Vrecúško v ktorom môže byt výrobok zabalený odstráňte z dosahu detí, pri jeho 
pretiahnutí cez hlavu môže nastáť zadusenie. Páky bobov sú určené na pribrzďovanie a riadenie smeru 
jazdy. Návod na montáž brzdiacich pák. Montáž brzdových pák vykonávajte pri izbovej teplote 
najmenej 24°C , plast bude mäkčí a montáž jednoduchšia. Krok č. 1 z brzdových pák  odrežte poistky 
podľa náčrtku. Krok č. 2 Boby položte na stôl a do jedného z dvoch obdĺžnikových otvorov na ich 
bokoch vložte páku orientovanú podľa náčrtku. Krok č. 3 zasuňte poistku do príslušného otvoru podľa 
náčrtku. Poradie krokov sa nesmie meniť. S druhou pákou postupujte rovnako. Komplet bobov Tron je 
zložený: 1 ks Boby, 2 ks Brzdové páky, 1 ks Šnúra, 1 ks Sedačka vmontovaná do tela bobov (len Cyclone).

SL: Izdelek izpolnjuje določila standarda EN 71 – 1. Pod pogojem pravilne uporabe je izdelek varen za 
otroke. Opozorilo: Ni primerno za otroke, mlajše od treh let. Pri neobvladljivi hitrosti ali smeri vožnje 
grozi nevarnost poškodb. Izdelek se lahko uporablja samo pod nadzorom odrasle osebe, ob zadostni 
količini snega, na progah in terenih brez trdih ovir. Upoštevajte prisotnost drugih oseb in premičnih 
ovir neposredno na progi. Vožnja po mostičih, ledenih progah in s privezom za vozilo je prepovedana. 
Otrok naj uporablja trpežno obutev, rokavice in čelado. Izdelek je narejen iz plastike in ne potrebuje 
posebnega vzdrževanja ali strožjih pogojev skladiščenja. Ne uporabljajte izdelka, če je poškodovan. 
Izdelka ne izpostavljajte temperaturam nad 70°C in pod -20°C. Višje ali nižje temperature lahko 
povzročijo trajne spremembe v strukturi materiala, pri čemer se izdelek lahko poškoduje. Vrečko, v 
kateri je lahko izdelek zapakiran, odstranite izven dosega otrok, kajti poveznjena čez glavo lahko 
povzroči zadušitev. Ročici na bobih za sankanje sta namenjeni za zaviranje in upravljanje smeri vožnje. 
Navodilo za montažo zavornih ročic pri bobih za sankanje Tron. Navodilo za montažo zavornih ročic. 
Zavorni ročici namestite pri sobni temperaturi min. 24°C, plastika bo mehkejša in tako bo namestitev 
lažja. Korak št. 1 z zavornih ročic odrežite varovalke v skladu s skico. Korak št. 2 Bob za sankanje položite 
na mizo in v eno od dveh pravokotnih lukenj na bočni strani vstavite ročico kot prikazuje načrt. Korak 
št. 3 varovalko potisnite v določen utor v skladu s skico. Zaporedja korakov se ne sme spreminjati. Po 
enakem postopku namestite še drugo ročico. Komplet boba za sankanje Tron je sestavljen iz: 1 kos Bob, 
2 kos Zavorna ročica, 1 kos Vrvica, 1 kos Sedalo, vgrajeno v ogrodje boba (samo Cyclone).

SV: Produkten fullgör krav enligt norm ČSN EN 71 – 1; Säkerhet av läksaker också för barn under 
förutsättning riktig användning. Varning: Olämplig för barn till och med tre år. Om man inte klarar färds 
hastighet eller riktning hotar fara för olycka. Produkten måste användas bara under uppsikt av en 
vuxen person på tillräcklig snöskikt. på skidbackar och terräng utan fasta hinder. Man måste ta hänsyn 
till andra personer och mobila hinder på skidbackar. Det är förbjudet att åka på hoppbackar och 
isbanor, släppa efter fordon. Barnet skall utrustas med fasta skor, handskor och hjälm. Produkt består 
av plast, krävs inte någon speciell skötsel eller lagringsvillkor. Produkt skall inte användas om denna är 
skadad. Produkt skall inte sättas ut för temperaturer över 70°C och under -20°C, därför att detta kan 
förorsaka ovedersägliga ändringar i materialets struktur, vad kan leda till skador på produkten. Ta bort 
påsen, i vilken år produkt förpackad, från barns räckhåll, om man denna sätter över huvudet, kan 
komma till kvävning. Bobbens spakar är bestämda till att bromsa och styra färdsriktning. 
Monteringsanvisning för bromsspakar för bobbar Tron. Monteringsanvisning för bromsspak 
Montering av bromsspak utförs under rumtemperatur åtminstone 24°C, plast blir mjukare och 

montering enklare. Steg nr. 1 skär sedan av säkringarna från bromsarna, enligt skissen. Steg nr. 2 Sätt 
bobben på bordet och i en av två avlångna håll på dettas sida sätt in spaken som är orietnerad enligt 
skiss. Steg nr. 3 skjut in en säkring i vederbörlig öppning, enligt skissen. Ändra inte stegens ordning. 
Gör detsamma med den andra spaken. Komplett bobb Tron består av: 1 st bobb, 2 st bromsspakar, 1 st 
lina, 1 st säte monterat i bobbens kropp (bara Cyclone).

TR: Ürün ČSN EN 71-1 standartlarının gereksinimlerini karşılıyor Oyuncakların güvenliği. Doğru şekilde 
kullanılması durumunda çocuklar için uygundur. Uyarı: 3 yaş altındaki çocuklar için uygun değildir. 
Hızın ya da sürüş yönünün kötü yönetilmesi yaralanmalara neden olabilir. Ürün yeterli karın olduğu bir 
katman üzerinde, katı engelin olmadığı yamaçlarda ve arazilerde, bir yetişkinin gözetimi altında 
kullanılmalıdır. Diğer kişileri ve yamaçta karşılaşılan hareketli engelleri dikkate almak gereklidir. 
Araçlarla çekerek, köprü ve buzlu yollarda aşağıya doğru sürmek yasaktır. Ürün plastikten yapılmıştır, 
özel bir bakım veya depolama kuralları gerektirmez. Ürün hasarlı olduğu durumlarda kullanılamaz. 
Ürünü 70°C derecenin üzerindeki ve -20°C derecenin altında sıcaklıklara maruz bırakmayın, çünkü bu 
ürünün yapısında geri dönüşü olmayan değişikliklere yol açabilir ve ürüne zarar verebilir. Ürünün 
paketlenmiş olduğu çanta çocuklardan uzak tutulmalıdır, çünkü bu başın üzerine çekildiğinde 
boğulmaya neden olabilir. Tron ve kızaklarının el fren kollarının kurulum talimatları. El freni kolunun 
kurulum talimatları. El freni kollarınının kurulumu en az 24°C derece oda sıcaklığının bulunduğu bir 
ortamda gerçekleştirilmelidir, çünkü o zaman plastik daha yumuşak olur ve montaj daha kolay hale 
gelir. Adım no. 1  Fren kollarından pimleri şemaya göre kesiniz. Adım no. 2 Kızağı masaya yerleştirin ve 
şemada gösterildiği şekilde, kolu iki taraftaki iki dikdörtgen yuvadan birinin içine yerleştirin. Adım no. 
3   Pimi şemaya göre ilgili deliğe sokunuz. Adım sırası değişmemelidir. İkinci el freni kolu içinde aynı 
işlemi uygulayın. Aynı süreci diğer kol içinde takip edin. Komple Tron kızak 1 parça kızak, 2 parça 
kordon, 1 parça tutacak, kızağın gövdesine yerleştirimiş 1 parça oturaktan (sadece Cylonede) 
oluşmaktadır.

UK: Виріб задовольняє вимогам норми ČSN EN 71 – 1; Безпека іграшок і являєтtься безпечним для 
дітей при припущенні, що він буде правильно використовуватись. Попередження: Виріб не 
придатний для дітей до трьох років. Існує небезпека травми у випадку, що буде втрачений 
контроль над швидкістю чи напрямком. Виробом необхідно користуватись тільки під доглядом 
дорослих осіб, на достатньому шарі снігу, на спусках та в місцевості без твердих перешкод. 
Потрібно вважати на інші особи та рухливі перешкоди, які зустрічаються на спуску. 
Забороняється з’їжджати по мостах та льодових дорогах, чіпляти за транспортні засоби. Взуйте 
дитину в міцне взуття, одягніть рукавиці і шолом. Виріб виготовлений з пластику, не вимагає 
жодного спеціального догляду чи умов зберігання. Не користуйтесь виробом у випадку його 
пошкодження. Забороняється піддавати виріб дії температури понад 70°C і нижче -20°C, тому що 
це може спричинити незворотні зміни в структурі матеріалу, що може привести до пошкодження 
виробу. Пакет, у якому буде упакований виріб, зберігайте в недоступному для дітей місці, у 
випадку його натягання на голову можливе задушення. Важелі бобслей призначені для 
гальмування та управління напрямку їзди. Інструкції з монтажу гальмівних важелів бобслею Tron. 
Інструкції з монтажу гальмівних важелів. Монтаж гальмівних важелів проводіть при кімнатній 
температурі, як мінімум 24°C, пластик буде м’якший а монтаж простіший. Крок № 1 з важелів 
гальма відрізати запобіжники згідно з кресленням. Крок № 2 Бобслей покладіть на стіл і в один з 
двох прямокутних отворів на його сторонах вкладіть важіль згідно з кресленням. Крок № 3 
вставити запобіжник у відповідний отвір згідно з кресленням. Заборонено міняти послідовність 
кроків. З другим важелем зробіть те ж саме. Комплект бобслею Tron 1 шт. бобслей, 2 шт. гальмівні 
важелі, 1 шт. шнур, 1 шт. сидіння, вмонтоване в корпус бобслею (тільки «Cyklone»).
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